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			Poděkování

			Jako vždy děkuji své manželce (a neoficiální redaktorce) Julii. Díky jejím komentářům, kritice a korekturám jsou mé knihy mnohem lepší. Poděkování jí patří i za to, že tak trpělivě čeká na nové kapitoly a věří ve svého snílkovského manžela.

			Překlad

			A děkuji Victorii Agrigoroae Bolos za překlad pasáží z Aquily do nádherného a mocného jazyka rumunského.

		

	
		
			Tato kniha je pro všechny čtenáře, 

			kteří jsou se mnou ve snovém světě mých knih. 

			Vy jste tím důvodem, proč píšu,

			přátelé, s nimiž jsem se nikdy nesetkal.

			Jsem vaším dlužníkem.

		

	
		
			[image: ]

		

	
		
			AQUILA

			Ve ferocijských Pustinách se rozléhá vřískot,

			skučení děsivé nese se krajem.

			Mohou to být útrapy zmučené duše 

			či snad vytí podzemní sopky.

			Ale jedno je jisté…

			Ten vřískot nemá konce. 

		

	
		
			Prolog / 
Žnec duší

			Ve ferocijských Pustinách povstával démon z nejhlubších plání pekelných. Nadutost sama byl, neboť jemu byla dána čest uchvátit kolektivní duši člověčenstva. I jiní o tu poctu soupeřili, ale vyhrál on.

			Krutý Avaddon, vévoda trnů, vládl velikou mocí, ale nebyl dostatečně záludný. Ticălos Ohavný zase sliboval, že utopí lidskou duši v moři krve. Ale jen jediný démon byl opravdovým soupeřem tomu, který se nyní vynořoval, jen jediná entita byla natolik silná, aby se mu mohla postavit.

			A kdo že byl oním soupeřem, který si téměř vydobyl vítězství?

			V říši věčného zatracení takové bytosti jméno nepotřebují, ale lidé ho pojmenovali, a pojmenovali ho výstižně. Dali mu jméno po útrapách, které jim působil při bezútěšném pustošení jejich snů. Dali mu jméno po souženích, která zapříčinil, když Pravo­věrní kdysi navštívili tento svět. A jaké že jméno mu dali? Pojmenovali ho bolest, či přesněji… Marchio Dolor, markýz bolesti.

			Jen Marchio Dolor měl sílu utkat se s démonem, který nyní povstával do světa smrtelníků. Oba tito démoni vládli mocí porazit Vzdorovité, kteří stáli proti nim. Ale Marchio Dolor byl překonán jedinečnou ctižádostí tohoto démona…

			Vzdorovité nikoli rozdrtit, nýbrž posednout.

			Vzdorovité nikoli pobít, nýbrž opanovat.

			A tak nyní tento démon stoupal skrz stíny a ohně a s sebou si vedl čtyři Hákové, čtyři svalnaté démony nezměrné síly. Společně budou vyhledávat Vzdorovité a podrobovat je jeho zášti.

			A kým že byl tento démon, který bude pustošit výkvět člověčenstva? Nebyl to žádný obludný kolos samý sval a peklem ukutá ocel. Naopak, ve své pozemské podobě byl shrbený a vyzáblý, černě opeřený, s marabím zobákem a dlouhou zlodušnou kosou.

			Ferocijští ho znali jako Prinṭulu Disperării, prince beznaděje. Ale starodávní mágové ho nazývali mnohem výstižněji.

			Nazývali ho Caim.

			Crumenifer Caim.

			Žnec duší.

		

	
		
			1. / 
Jak to na světě chodí

			Aquila Danté stál se svým drakem na kraji vysokého srázu. Čekali, až se objeví démon. Takhle daleko na západ si ještě nikdy žádný démon netroufl, ale zrovna tento zloduch byl překvapivě vytrvalý. Vydržel stopovat skupinu uprchlíků celé týdny, než byl hotov k útoku. Snad teď už budou illicijský a beltanský král brát hrozbu Posedlých vážněji.

			Odtud shora měl Aquila dobrý výhled na daleký araheimský přístav, kde se právě stovky uprchlíků chystaly k odplutí. Mnozí z nich se už na dlouhé veslice vybavené plachtou nalodili, ale dolů do přístavu pořád scházeli další a další. Všechny hnala zoufalá snaha uniknout zlu, které pustošilo jejich domovy.

			Přes sráz se přehnal větrný poryv a v dračí hrudi zarachotilo tlumené vrčení.

			„Klid, Tâne,“ tišil ho Aquila. „Brzy bude po všem.“

			Drak vycenil zuby a schýlil hlavu k zemi. Karmínové pysky se vlnily, z tlamy unikaly pramínky dýmu, dýkovité pařáty se zarývaly do skály, tělo se napínalo v touze vrhnout se do boje. Ale bylo to příliš daleko. Oba věděli, že démon zaútočí co nevidět a že by se beztak nestihli dostat do přístavu včas.

			Aquila pevně sevřel jílec svého meče, meče bitevního mága, a druhou ruku položil drakovi na šíji.

			„Nemůžeme nic dělat,“ řekl svému bratru ve zbroji. „Někdy prostě musíme jen chovat víru.“

			• • •

			Na přístav Araheim, rušné rybářské a obchodní centrum na východním pobřeží jezera Viegal, přednedávnem padl příkrov strachu. Z východu se sem hrnuly vlny uprchlíků a lidé utíkající před Posedlými tady nastupovali na lodě, které je odvezou do bezpečí, daleko od bojů.

			Poslední lodě s uprchlíky už byly připravené k vyplutí, jenže se neměly jak dostat z přístavu. Cesta byla zatarasená. Na jedné dlouhé veslici někdo přeřízl uvazovací lano na přídi, příď se odlepila od mola, loď se stočila a zahradila ostatním cestu ven na jezero. Situace by se dala snadno vyřešit, stačilo by odvázat i lano na zádi a kormidlem stočit loď zase rovně. Jenže to záďové lano bylo uvázané k tlustému špalku zapuštěnému do paluby a na tom špalku seděl nějaký chlap zahalený v obyčejném dlouhém plášti, jemuž bylo zoufalství lidí čekajících na odplutí očividně naprosto lhostejné.

			„Hele, vstávej,“ vyjel na něj jeden přístavní dělník. „A hejbni prdelí. Už se sem žene velitel přístavu s milicí.“

			Cizinec ve vlněném plášti s kápí, kvůli níž mu nebylo vidět do obličeje, konečně zvedl hlavu. Při pohledu do jeho šedo­zelených očích dokař rázem pochopil, že to s ním nebude jen tak. A pak si všiml ruky spočívající na jílci meče.

			„Klid, kámo,“ vyhrkl. „My tady o žádné patálie nestojíme. Potřebujeme jenom odvázat to lano, abychom mohli uvolnit cestu ostatním lodím.“

			„Lituji, ale já vás to lano nemohu nechat odvázat,“ odpověděl cizinec hlubokým hlasem s nádechem dubu.

			„Proč ne?“ 

			„Protože na něco čekám.“

			„Na co?“ naléhal dokař, ale cizinec zahalený v plášti už se na něj nedíval. Jeho pohled se přenesl přes vzteklého dokaře do dáli a přimhouřené oči nyní pátravě sledovaly přeplněnou ulici vedoucí dolů do přístavu.

			Z mola k nim dolehl vzteklý řev. To se davem prodíral obtloustlý velitel přístavu s půltuctem beltanských válečníků v patách. Zaznamenal, že pod pláštěm se skrývá nějaký cizinec, a oslovil ho všeobecnou wrathštinou.

			„Co to tady, k čertu, vyvádíš?“ vyjel na něj. Dokař se mu to nesměle pokoušel objasnit, ale velitel ho neposlouchal.

			Konečně cizinec vstal, ale stále upíral zrak nahoru na ulici, jako by velitele přístavu ani jeho válečníky vůbec nevnímal. A znenáhla nabraly jeho oči zlověstně ponurý odstín. Nahoře nastal nějaký rozruch. Dav se dál sunul k čekajícím lodím, ale teď se z něj nesl úzkostný šum.

			Vedle uvazovacího špalku měl cizinec odloženou barbutu, ale zrovna když se pro ni shýbl, rozrušený dav na ulici propadl panice a vzduchem se valil strach. Cizinec v plášti dál neztrácel čas, nechal přilbu přilbou a vyrazil rovnou na molo.

			„Kampak?“ vyjel na něj náčelník přístavu. „To si snad myslíš, že tě nechám po takové lumpárně jen tak odejít…“

			Víc ze sebe nedostal. Cizinec ho rázně odstrčil z cesty a náčelníkovi přístavu slova uvázla v hrdle. Jeden válečník se mu ještě pokusil zahradit cestu, ale cizinec jen zvedl ruku a ­statný vojín byl odhozen vzad, jako by ho zasáhla neviditelná síla.

			Úzkostný šum o kus výš na ulici se změnil ve vyděšený křik. Ve vzduchu se zjevil nějaký hluboký stín. Jako by se protrhlo předivo reality. Některým lidem se ještě podařilo odvrávorat pryč, ale jiní strnuli na místě jako přikovaní a jen žalostně, pokorně, zděšeně zírali na to, co se nořilo ze tmy. 

			Démon.

			Skoro deset stop vysoký, statný a rozložitý, s kozí hlavou, lidským trupem a kozlovitýma, dozadu prohnutýma nohama. Oči a pařáty ohnivě žhnuly a jejich jas ostře kontrastoval s černí zuhelnatělé kůže.

			Lidé se dali na útěk. Ve chvatu a zmatku o sebe zakopávali a drali se přes sebe hlava nehlava, jakkoli, kamkoli, jen aby je nepozřel lačný spalující strach. Všichni prchali před démonem, všichni kromě cizince v obyčejném vlněném plášti.

			Cizinec se prodral mezi vyděšenými lidmi na molu až na ulici a skrz ještě hustší tlačenici se začal prodírat nahoru. A nezastavil se, ani když ho nějaký muž chytil za plášť, tahal ho zpět a beltansky na něj křičel:

			„Við erum dauðir! Við ætlum öll að deyja!“ 

			„Je po nás! Všichni zemřeme!“

			Cizinec si dál klestil cestu proti davu, ale vyděšený muž ho nechtěl pustit, až nakonec vlněný plášť povolil, sklouzl a odhalil válečníka ve zbroji, zčernalé, potlučené a pošramocené léty války a poseté složitými arkánovými znaky vyrytými do kovových plátů, které ji svou magickou mocí chránily před zničením, protože v této zbroji chodil po světě bitevní mág jménem Simeon le Roy.

			A tak ho démon nakonec uviděl. Ale v tu chvíli už na tom nezáleželo. Celých dvanáct hodin se Simeon svou magickou mocí halil před nepřítelem, aby ho svou přítomností neodradil od příchodu do přístavu. Za poslední dva týdny se jemu a Aquilovi naskytlo několik příležitostí, kdy by se s ním mohli utkat, jenže to monstrum pekelné se pokaždé stáhlo do ­temnot.

			To monstrum pekelné bylo možná zbabělé, ale protřelost mu nechyběla, a oba bitevní mágové věděli, že jen číhá na okamžik, kdy se na jedno místo natěsná co nejvíc uprchlíků a jemu se tak naskytne příležitost napáchat co největší hrůzy.

			A tak se Aquila s Tânem protentokrát stáhli do ústraní a Simeon zahalený v plášti vyčkával, až se dá démon do díla. Vyšlo to. Nyní nebylo pro démonského zloducha úniku a Simeon mu viděl na očích, že váhá. Démonovi došlo, že udělal chybu. 

			S řevem, až se země otřásala, máchl po prchajících lidech hnátou, z níž vylétla záplava temných plamenů známá jako Baalův oheň. Ten pekelný žár by uprchlíkům strávil těla a sežehl duše, ale Baalův oheň se k nim nedostal. Rychlostí myšlenky vrhl Simeon kolem démona báň magické síly, z níž plameny ven nepronikly: převalovaly se uvnitř a zloducha spaloval žár vlastního ohně.

			Démonské oči záštiplně zasršely a dal se na ústup. Udusaná pouliční škvára zčernala pod jeho urputnou snahou otevřít si trhlinu do podsvětí. Leč i na to byl Simeon připraven. Levicí vrhl mocný modrosilový blesk, který zajel do země a zničil síly snažící se roztavit hranici mezi světy. Pravicí tasil meč a roz­běhl se na démona tak rychle, až za ním prošedivělé vlasy zavlály. A v tu chvíli démon zaútočil přímo na něj.

			Na Simeona svištěla hutná ohnivá koule, ale bitevní mág ­stihl v posledním okamžiku střemhlav uskočit, a koule za ním vyryla hlubokou brázdu do země. Za sebou slyšel poplašené výkřiky a bolestivý nářek uprchlíků, kteří zůstali v dosahu útoku, ale zrovna teď neměl čas se jim věnovat.

			Démon pochopil, že neunikne. Znovu máchl hnátou, tentokrát vodorovně, čímž rozvinul roztavenou škváru do obřího ležatého vějíře. Simeon padl na zem, aby unikl smrtícímu útoku, který vtrhl do okolních domů, kde prorážel zdi a shazoval terasy, a vleže se dokutálel až k démonovi. A pak se zvedl do kleku a mečem ho sekl do pravé nohy.

			Démon zahřímal bolestí a svezl se k zemi. Při pádu ještě pařáty na pravici škrábl Simeona po hlavě a praštil ho do zbroje na rameni. Tak surový úder by běžnému člověku rozdrtil rameno, ale bitevní mág se na poslední chvíli stihl opevnit vlnou magické moci. I přesto ho ta rána srazila na zem a jen taktak že stihl uhnout před mohutným démonským kopytem. Kopyto dopadlo na zem těsně vedle něj a Simeon se bleskurychle odvalil.

			Když se zvedal, čepel jeho meče se rozhučela. Hluboký tón rychle stoupal a smrtící výše dosáhl právě ve chvíli, kdy se démon rozmáchl, aby útočníka zabil drtivým úderem do žeber. Ale než mohla rána dopadnout, démon se svalil na bok a zachrčel – Simeon mu mečem odsekl levou nohu v kyčli a na písčitou ulici se vyřinula temná rtuťovitá krev.

			Než se démon svalil na zem úplně, ještě po bitevním mágovi chňapl a Simeonovi obemkla lýtko obrovitá pracka. Pařáty se rozhořely černopurpurovými plameny a Simeon zaskřípal zuby. Zatímco mu démonská hnáta drtila nohu, plameny Baalova ohně se hladově plížily k jeho duši. Ale duše bitevního mága se nelze zmocnit tak snadno. 

			Vzepětím vůle zahnal Simeon Baalův oheň na ústup. Pekelné plameny se stáhly zpět do démonského pařátu, až černá kůže popraskala a pod ní se ukázalo žhnoucí magma. Démonovi unikl skrze zaťaté zuby bolestný sykot plný zášti, ale Simeonův hučící meč mu vzápětí rozpoltil lebku a bylo po démonovi. Spalující pařáty povolily, démon se zhroutil, temná krev se vsakovala do země a černé tělo se drolilo na vločky popela, odnášené poryvem větru, který přilétl od jezera.

			Simeon zhluboka nabral dech a beze špetky soucitu sledoval, jak se jeho protivník rozpadá na elementy, které se v zemské kůře lidského světa nenacházejí. Ten démon přišel odjinud… odněkud… odspoda. Ale už byl pryč.

			Simeon vycouval od čadících pozůstatků a rozhlédl se po lidech kolem sebe, aby zjistil, kolik z nich utrpělo nějaké zranění. Povětšinou viděl jen běžné popáleniny a tmavé skvrny tam, kde lidi zasáhly kapky žhavé strusky, ale jedna dívka si při panickém útěku zlomila nohu a teď vsedě na zemi naříkala. Její matka klečela u ní a snažila se ji ukonejšit. Simeon si vyčistil meč vlnou moci, až se čepel opět jasně rozežhnula, pak zasunul meč do pochvy, krvácející šrámy na hlavě si nechal na později a šel jim pomoci.

			„Ukaž, podívám se na to,“ řekl a přidřepl si vedle matky k dívce. 

			Žena se obrátila k němu. „Slyšela jsem ji plakat,“ vzlykla jako v mrákotách. Pak zavadila pohledem o svou dcerku a tvář se jí svraštila studem. „Chtěla jsem jít k ní, jenže jsem se nemohla ani pohnout… Byla jsem strašně vyděšená.“

			„Ale teď jste spolu a zlo, které se vás snažilo oddělit, je pryč,“ řekl Simeon a pohladil ji po tváři, aby do ní vlil špetku své moci. Pro matku to bylo jako brnivá vlna tepla a naděje, která výčitky nezažene, ale učiní je snesitelnějšími. Pak se Simeon obrátil k její dcerce, jednu ruku jí položil na čelo zbrocené potem a druhou na zlomenou nohu.

			„Ta noha se bude muset srovnat a zasádrovat,“ povzdechla si matka. Do jejího hlasu se vloudila další trýzeň při pomyšlení, co bude muset její dcera vytrpět, ale Simeon se jen usmál.

			„Nedělej si starosti,“ řekl a vzal dívčinu nohu nad a pod zlomeninou. Holčičce se do očí vplížil strach, ale pak se Simeonovy ruce rozežhnuly a dívenka vyjekla. V noze jí začalo pulzovat intenzivní mravenčivé teplo. „Řekni mi…“ oslovil ji Simeon, „viděla jsi už někdy draka?“

			Simeon se ani nemusel dívat nahoru, neomylně vycítil, že vysoko na nebi nad přístavem se vznáší Aquilův drak, který záhy slétne k nim. Viděl, že holčička vzhlédla, viděl, jak se s vykulenýma očima a ústy dokořán dívá na draka snášejícího se k zemi. Oněmělá hojivým teplem a v úžasu nad tím zázrakem si snad ani nevšimla, že jí Simeon zlomené kosti srovnal a nechal je srůst.

			• • •

			„Nějaké zádrhele?“ zeptal se Aquila, když se prodral z davu lidí, kteří se seběhli kolem jeho skvostného karmínového draka.

			„Podrápal mě na hlavě, pochroumal mi rameno a málem mě rozťal vejpůl spečenou žhavou škvárou, ale jinak nic,“ odvětil Simeon. „Nic, co by stálo za řeč.“

			Aquila se usmál, přistoupil k němu a ohledal mu šrámy na hlavě.

			„A co ty a Tân?“ zeptal se Simeon a bezděky sebou trhnul, když Aquila přitiskl okraje rány k sobě, aby mohl urychlit přirozený hojivý proces vlnou magické moci. „Nemusel jsi ho ­svázat?“

			Oba se ohlédli po grandiózním karmínovém drakovi, v tu chvíli obklopeném davem užaslých obličejů. Drak byl z tolika pozornosti očividně poněkud nesvůj, ale stále působil vznešeně. Vzato kolem a kolem to snášel poměrně dobře.

			„On věděl, že to zvládneš,“ odpověděl Aquila. „Ale stejně buďme rádi, že to byl jeden osamělý démon, a ne žádná taková dvojka démonských vévodů, jaká málem zabila Aureliana.“ 

			Aurelian Cruz byl pověstně svárlivý a tvrdohlavý bitevní mág z Království clemoncéského, který se se svou saní vydal bojovat s Posedlými do Beltany. Tam je napadli dva mocní démoni, Aurelian skončil zmrzačený a jeho saň, která vlastním tělem chránila zraněného bitevního mága před smrtícím poryvem Baalova ohně, strašlivě zohyzděná.

			„Alespoň že to on i Dwimervane přežili.“

			„Přežili to jen taktak,“ povzdechl si Aquila. „A od té doby, co přišel o ruku, je ještě nevrlejší než předtím.“

			„Je to silný chlap,“ podotkl Simeon. „Oba jsou silní.“

			„Já vím, jenže takových lidí jako Aurelian Cruz nebudeme mít nikdy dost.“

			„To je pravda,“ uznal Simeon. „Ale záhy nám přibudou tři noví bitevní mágové. Už skoro dokončili výcvik.“

			„Ti budou v Illicii, Thraece a Beltaně.“

			„No jo. Ale my tady zase máme takové jako ty a Bellator.“

			Aquila udiveně vyklenul obočí. „To mě chceš snad stavět na stejnou úroveň jako Bellatora?“

			„To říkám jen proto, že máš tak křehké sebevědomí,“ odtušil s úsměvem Simeon.

			„Tak na to zapomeň!“ zašermoval Aquila zamítavě rukou. „A můžeš se spolehnout, že jestli se s Bellatorem uvidím na válečné radě v Eltzu, tak mu vyřídím, že podle tebe jsem zdatnější než on.“

			„Hele, nedráždi ho,“ zarazil ho Simeon. „Nepochybně víš, že tihle Beltanci nemají pro valentijský smysl pro humor žádné pochopení.“

			Aquila se rozesmál. Dobře věděl, že Simeon má pravdu.

			„Jdeme nalodit uprchlíky,“ prohlásil Simeon. „Musíme sebou hodit. Už takhle jsme se zdrželi déle, než jsme plánovali, a ty pak budeš muset ještě zaletět na tu válečnou radu, než se budeš moci vrátit ke své nádherné ženě. Pamatuj, že dokonce i Eleanora si může v jistou chvíli začít dělat starosti.“

			Aquila se smíchem poplácal kamaráda po rameni. Eleanora byla ta nejsilnější žena, jakou kdy poznal. Dosud nevyšel z úžasu nad tím, že odsouhlasila, že se provdá za bitevního mága, a pořád si pamatoval, co mu odpověděla, když ji neohrabaně požádal o ruku. 

			„Otázkou je…“ řekla a v jejím tónu zřetelně zněla námitka, „zda jsi ty ochoten oženit se se mnou? Jak jistě víš, nepřítel se mne bude snažit využít proti tobě.“

			„Jen ať si to zkusí,“ odpálil Aquila.

			„A právě proto,“ odvětila Eleanora a v tmavě zelených očích se jí divoce zablýsklo, „ti řeknu ano.“

			Aquila si pamatoval, jak ho políbila, prošla kolem něj a pohladila Tâna po karmínové líci.

			„Kromě toho,“ dodala, „co by to bylo za ženskou, kdyby si nechtěla vzít chlapa, který ji může vozit na drakovi?“

			Aquila se při té vzpomínce usmál a pohledem zavadil o Tâna. Drakovi vyvstal v paměti Eleanořin obličej a hned po něm ohnivá šmouha, horské květy a slunce zapadající za vrcholky dalekých hor. 

			„Ano,“ pomyslel si Aquila. „To všechno Eleanora je a ještě mnohem víc.“

			A pak už bitevní mágové ponechali karmínového draka zvědavosti beltanských uprchlíků a sešli k molu. Zahanbený velitel přístavu se Simeonovi kajícně uklonil, Simeon jeho omluvu zdvořile přijal a oba zamířili ke skupině mužů, kteří podle oděvu očividně pocházeli z Valentie, království, kam armády Posedlých ještě nedorazily.

			Někteří si nesli mošny typické pro léčitele, ale dobrá polovina z nich byla ve zbroji. To byli rytíři a vojáci z Aquilova a Simeonova rodného městečka, zvaného Caer Dour. Tohle byli ti stateční mužové, kteří se dobrovolně přihlásili do války v naději, že když se zapojí včas, boje se nikdy nedostanou až k jejich domovu. Aquila se Simeonem mířili přímo k nim a za chůze rozdávali uznalé úsměvy. 

			„Cadelle!“ zvolal Aquila a potřásl si rukou s rytířem, který byl podle své honosné zbroje očividně urozeného původu.

			„Danté,“ pozdravil ho rytíř.

			„Gerallte!“ oslovil Simeon dalšího rytíře, strohého muže se světle hnědými vlasy.

			A tak se postupně vítali se svými krajany, až nakonec Aquila nenápadně, tázavě ukázal na nějakou ženu, která sklesle, se sklopenou hlavou postávala opodál.

			„Kdo je ta Thraecianka?“ zeptal se.

			„Jmenuje se Asclepios,“ odpověděl rytíř jménem Gerallt. „Heçamede Asclepios. Chtěli se s manželem zapojit, a tak přepluli Barinthův záliv a vydali se pomáhat na sever.“

			Aquila a Simeon se zahleděli na tmavovlasou ženu s tmavou pletí, běžnou u lidí z nejjižnějšího wrathského království.

			„Je hodně daleko od domova,“ poznamenal Simeon.

			„Je obětavá a zkušená,“ řekl Gerallt. „Jenom si toho na sebe bere moc.“

			„Co její manžel?“ zeptal se Aquila, ale Gerallt jen zavrtěl ­hlavou.

			„Ona se nemá jak dostat domů,“ dodal, „a tak jsme si říkali, že ji vezmeme s sebou do Caer Douru.“

			„Není zraněná?“ vyptával se Simeon.

			„Ne, to ne,“ odpověděl Gerallt. „Ale stáhla se do sebe a ostatní léčitelé si s tím nevědí rady.“

			„Tak se o ni nějak postarejte a dopravte ji do Caer Douru,“ řekl Aquila. „U nás doma už vím o někom, kdo jí snad bude umět pomoci.“

			Gerallt přikývl a ucouvl, protože na molo právě rázným krokem napochodovalo pět mužů v tmavě purpurových hávech, z nichž čišela tak nadutá povýšenost, že se jim lidé raději rychle klidili z cesty. 

			„Mágové,“ zamumlal Simeon. „To jsou celí oni, ukážou se, až když už je po všem a nikomu nic nehrozí.“

			Aquila se nevrle obrátil k přicházejícím uživatelům magie. Jeden z nich k němu popošel blíž.

			„Kterápak z těch našich ‚velkých duší‘ přišla na ten úžasný nápad nalákat démona do rušného přístavu plného lidí?“ zeptal se nadřazeně.

			Aquilovi zacukaly svaly na čelisti a Simeon se raději rychle ujal slova.

			„My jsme ho museli vylákat ven,“ vysvětloval smířlivě. „Nemohli jsme už déle čekat, to bychom riskovali, že zaútočí na lodě plachtící po širém jezeře.“

			„A to vás nenapadlo, že byste nám o tom měli dát předem vědět?“

			„My jsme si mysleli, že všichni mágové už jsou pryč,“ zavrčel Aquila. „Ta první loď s uprchlíky, která odplula, byla plná purpurových hávů.“

			Při narážce, že mágové prchali mezi prvními, mág zbrunátněl a zasupěl.

			„Mágové si nemohou dovolit padnout do rukou nepříteli,“ odsekl. „Mágové vládnou vědomostmi, které je nutno ­chránit.“

			Aquila sklopil zrak. „Vy určitě,“ zamumlal.

			„Ty musíš být Aquila Danté.“

			Aquila opět zvedl zrak a ponuře se na něj zahleděl.

			„Takže ten červený drak na ulici je tvůj,“ dodal mág.

			Aquilovy oči nabraly hrozivý výraz. Simeon ztuhl.

			„Jeho šupiny jsou nadmíru tmavé,“ pokračoval mág. „Spíš černokarmínové než červené.“

			„No a co?“ vyjel na něj výhrůžně Aquila.

			„Nu, je jasné, že tmavne,“ odvětil mág. „Pošleme o tom zprávu do caerdourské věže mágů. Jenom jako připomínku, jaké jsou jejich povinnosti, pokud by ten drak záhy zčernal.“

			„Bude trvat ještě roky, než zčerná,“ zavrčel ostře Aquila. „Ale žádné strachy. Já vím, co je mou povinností, a stejně tak to ví i on. Až nastane jeho čas, nebudeme potřebovat, aby nám to nějací mágové připomínali. Zabití provedu sám.“

			Aquilova přímočarost mága zjevně poněkud zarazila.

			„Chtěl jsem jen…“ začal, ale Aquila ho nenechal domluvit. 

			„Já vím, co jsi chtěl,“ zavrčel. „Chtěl jsi jen ukázat, kdo je tady pánem, protože v přítomnosti takových jako my se necítíš dostatečně vážený.“

			Mág pobouřeně semknul rty a veškeré naděje na smír se vypařily.

			„Až se příště zase rozhodnete k nějaké pochybné akci, která ohrozí davy lidí, tak nám o tom hlavně dejte předem vědět,“ zavrčel, otočil se, mávl na své druhy a celá skupinka se vydala za ním po ulici zpět nahoru.

			„Aquilo…“ obrátil se Simeon na svého druha ve zbrani, ale Aquila ho odbyl mávnutím ruky.

			„Nech to plavat,“ řekl s úsměvem. „Pusť ty pitomce z hlavy. Ty se teď musíš vydat domů a já musím ještě do Eltzu.“

			„Hlavně leť rovnou tam,“ nabádal ho Simeon. „Ne aby ses cestou nechal zatáhnout do nějakých dalších bojů. Pamatuj, že když si my uděláme na chvíli volno, starají se o náš kraj Johannus a Sigrún. A dobře víš, jak se Sigrún umí rozzuřit, když se jí někdo plete do práce.“

			Aquila se uchechtl a společně pomohli Valentijcům se nalodit. Beltanská posádka je vítala na lodi s hlubokou úctou.

			„Takže ty si teď dáš si klidný večer na jezeře?“ zeptal se Aquila Simeona, když mu podával poslední vak s jeho osobními věcmi.

			„Pokud se nám ovšem podaří dostat na palubu Stoltura,“ odtušil Simeon. „Ukaž mu Posedlé a ten kůň se bude bít jako lev. Ale lodí se vždycky bál.“ S porozuměním se na sebe usmáli. Ale pak nadhodil Simeon jiné téma. „Aquilo,“ začal opatrně. „Pokud jde o Tâna…“.

			„Netrap se tím,“ přerušil ho Aquila. „Ten mág říkal pravdu. Všichni víme, co se děje, když drak černá. A Tân by neunesl představu, že by někdy ublížil člověku. Tak už to na světě chodí, ne?“

			Chviličku se na sebe dívali s hlubokým smutkem v očích, jemuž mohou rozumět jen bitevní mágové.

			„Ano, příteli,“ povzdechl si Simeon. „Obávám se, že ano.“

		

	
		
			2. / 
Něco mocného

			Hluboko v Pustinách postupně prohledával bitevní mág Bellator Prinos rozlehlou oblast jihovýchodně od Farnstadtu, poblíž hranice mezi Illicií a Beltanou. V kopcích a údolích daleko za spojeneckými liniemi pátral po skupinkách lidí, které při nepřetržitém postupu Posedlých zůstaly odříznuty od světa. Jenom za posledních pár dní objevil několik zapadlých kmenů, které se ukrývaly v kopcích v naději, že si jich Posedlí nevšimnou. Ale Bellator dobře věděl, že je jen otázkou času, než je Posedlí najdou. A tak je postupně vyváděl z kopců a směroval na bezpečnější cesty na západ.

			Čekalo ho prohledávání ještě dalších oblastí, ale zrovna teď musel nakrátko odletět do Eltzu, kde se měl za dva dny zúčastnit válečné rady. Jestli to má stihnout, bude se už muset dát na cestu. Ale z nějakého důvodu pořád váhal. Teď stál na skalnatém kopci a hleděl přes větrnou vrchovinu na východ. Drak dřepěl vedle něj, ustaraně mhouřil ohnivě zlaté oči a tiše mručel.

			„Ja,“ potvrdil Bellator jazykem eldurských kmenů. „Taky to cítím.“

			Ten drak se jmenoval Illviðri a byl to skvostný statný tvor s šupinami barvy sytě tyrkysovo-šedavé zimní bouře. A tak tu nyní stáli pospolu, dvě velké duše, které bojovaly s Posedlými od hranic s Illicií na severu po Riffinské pohoří na jihu. Nepřítele dokázali vycítit i na velkou dálku, ale tohle bylo něco jiného. Tam daleko v divočině se objevilo něco nového a Bellator tušil, že je to mnohem mocnější než jakýkoli démon, jemuž až dosud čelili. A pokud by tomu tak bylo doopravdy, bylo by zapotřebí o tom uvědomit vojevůdce.

			Ztěžka si povzdechl a obrátil se na severozápad, k dalekému Eltzu. Měl by se okamžitě vydat na válečnou radu. Jenže pokud nyní odletí, zahodí příležitost zjistit, co je ta nová mocná hrozba zač. Když zvažoval své možnosti, vzpomněl si, že přednedávnem potkal jednoho místního zvěda, který se právě vracel s nejnovějšími poznatky do Farnstadtu. Ten zvěd by mohl farnstadtským velitelům vyřídit, že Bellator prověřuje možnost příchodu nového démona. A kdyby pak zmeškal válečnou radu, alespoň by se spojenečtí vojevůdci dozvěděli proč.

			Bellator přikývl.

			„Nejdřív si promluvíme s tím zvědem,“ řekl Illviðrimu. „A pak se kvapem podíváme po zdroji této nové temnoty. Jenom to v rychlosti omrkneme a hned potom poletíme jako blesk na zasedání v Eltzu.“

			Illviðri zvedl hlavu a nasál dech, až se mu hruď nadmula. Bellator si srovnal meč, štít si zavěsil na záda a na hlavu si nasadil žebrovou přilbu posetou rytinami. Protáhl si ramena pod uklidňující tíhou šupinové zbroje a svižně se vyhoupl Illviðrimu na hřbet.

			Takže do světa člověčenstva se prodral nový démon. Nu, ať je to, co je to, ať vládne jakýmikoli pekelnými silami, bude tento nový zlořád poražen.

		

	
		
			3. / 
Na měsíční obloze

			Na dálném valentijském severu právě zapadalo slunce nad horským městečkem Caer Dour. Vápnem nabílené domky v šikmých paprscích slunce klesajícího za rozeklané vrcholky západních hor zářily, oranžové střešní tašky bledly. Městečko se už nořilo do stínů, ale vysoké skalní štíty ještě stály na slunci a proti čisté podzimní obloze se jasně leskly. A tam, na jednom z těch horských štítů, stála žena. Žena v dlouhých kalhotách, pasteveckých botách a plášti po kolena. Dlouhé černé vlasy jí vlály ve větru, od bílé blůzy se odrážela opálená pleť, před večerním chladem ji chránila na míru šitá ovčí vesta.

			U pasu jí visel meč a na koženém řemínku na krku dračí přívěsek. Ta žena od pohledu vypadala na někoho, kdo je v divočině jako doma, a jen málokdo by uhádl, že ve skutečnosti je to šlechtična z rozlehlého panství jižně od městečka.

			Toto byla Aquilova manželka Eleanora Danté. Hleděla na východ tak upřeně, až jí z toho maličko slzely oči. Každého dne vycházela z městečka dívat se do dálav. Vyhlížet manžela. Dříve by Eleanora či Ela, jak ji znala většina lidí, vylezla ještě výš. Ale v poslední době šplhání do hor omezovala, protože na kratších výletech ji aspoň mohla doprovázet kamarádka z městečka, která právě teď chovala v náručí svého osmiměsíčního syna.

			Byla to pohledná a dobře stavěná žena, jenom poněkud bledá. Vzletné výšky jí na rozdíl od Eleanory nedělaly dobře, a tak se s děťátkem v náručí uvelebila o kus níž, na místečku v závětří, odkud mohla svou zdatnou kamarádku pohodlně sledovat. Jmenovala se Caitrin Merryweatherová, a nebýt toho, že Ela byla u jejího porodu, její synek by asi zemřel.

			Tobias Merryweather se narodil chromý. Porodní bába říkala, že by vůči tomu dítěti bylo možná laskavější nechat ho odejít než ho nechat podstupovat všechny útrapy a strasti, které pro něj má život jistě nachystané, ale Ela to rozhodně zamítla.

			Porodní bába nebyla bezcitná, ale porod bývá někdy traumatická událost a ona po létech tragédií, jichž byla svědkem, získala jistou otrlost a naučila se praktickému přístupu v situacích, jimž většina lidí nikdy čelit nemusela.

			Caitrin se zvedla ze závětří a popošla ke své kamarádce.

			„Není toho na tebe už moc?“ zeptala se jí. „Musí být těžké nikdy nevědět, kdy nebo jestli se vůbec někdy vrátí.“

			Ela si povzdechla a ruka jí maně vyjela k dračímu přívěsku na hrudi.

			„Ani ne,“ odpověděla. „Spíš mě vzrušuje představa, že by se mohl vrátit právě dnes.“

			„A co když ne?“

			„Pak to bude těžké,“ přiznala Ela. „Pak se má duše naplní smutkem a černými myšlenkami na další noc strávenou v prázdné posteli.“

			„A přesto sem pořád chodíš, den za dnem.“

			Ela hrdě zvedla bradu, ale při nádechu se maličko zachvěla.

			„Chodím, protože tak mám alespoň pocit, že jsem mu nablízku,“ odpověděla. „Svou tíživou samotu vnímám jako pouhý stín útrap, jimž musí čelit on.“

			„A to ti nevadí, že bojuje v cizí válce?“

			Ela se obrátila a podívala se na kamarádku zpříma. Při pohledu do ohně planoucího v Eleanořiných jasně zelených očích sebou Caitrin málem trhla, jak ji to vylekalo.

			„Ono to možná vypadá, že se bojuje daleko, jenže ta linie se pořád sune blíž a blíž,“ odpověděla. „Člověk musí mít vždycky na paměti, že ti, kdo odcházejí do války, jdou bojovat proto, aby ty hrůzy udrželi dál od našich dveří.“

			„Ale pořád je to hrozně daleko,“ namítla Caitrin. „Někteří sousedé dokonce tvrdí, že žádní Posedlí ve skutečnosti ani nejsou a že naši mužové jen zbytečně nasazují své meče v boji, který se nás netýká.“

			„Ty tomu věříš?“

			„Jistěže ne! Já jenom, že ve městečku se najdou i hodně zahořklí a naštvaní lidé.“

			„Naštvaní a zahořklí jsou jen proto, protože pravda vynáší na světlo jejich slabost,“ povzdechla si Ela.

			Caitrin přikývla. „Já jsem pyšná na ty, kteří odcházejí bojovat. Je skvělé vědět, že i naše městečko hraje svou roli.“

			Ela se usmála. „Pojďme,“ řekla. „Už bychom se měly vydat dolů. Brzy se začne stmívat.“

			Tobias maličko zakňoural, jako by souhlasil.

			„Pšt, miláčku,“ konejšila ho Caitrin. „Nakojím tě hned, jak se dostaneme domů.“ A zkušeným pohybem si zastrčila miminko do šálu uvázaného křížem kolem hrudi.

			„Jak to s ním vypadá?“ zeptala se Ela, když sestupovaly po skalnatém úbočí na kamzičí stezku, po které dojdou zpátky do městečka.

			„Docela dobře,“ odpověděla Caitrin. „Rozhodně mu přibývá sil. Ale pořád ještě nechňapá ručičkama po věcech. Zato očividně chytne každý kašel a rýmu, která projde kolem.“

			„Ale má zářivý úsměv a oči plné života,“ řekla Ela.

			„To je pravda,“ souhlasila Caitrin. „A Julius je přesvědčený, že nám rozumí každé slovo.“

			„Julius svého synka hluboce miluje,“ uznala Ela a Caitrin se šťastně usmála. Chvíli slézaly dál mlčky, pak se znovu ozvala Caitrin. „Víš, ale stejně je na něm něco divného,“ řekla. „Někdy se na mě dívá hrozně zvláštně. Vůbec ne jako dítě.“

			„Fakt?“ ohlédla se Ela.

			„No jo,“ potvrzovala Caitrin. „Když se mi zhorší bolesti nebo když bojuju s myšlenkami na to, co přijde, tak na mě kouká, skoro jako by to chápal.“

			Ela našpulila rty a rozvážně přikývla.

			„Je to podobné, jako když jsi ho onehdá držela v náručí,“ pokračovala Caitrin. „Víš, jak ti nejdřív slintal na šaty, ale pak se ti naklonil nad břicho a pořád dokola říkal: ‚Jojo, jojo‘.“

			Ela svraštila čelo a položila si dlaň na vypouklé břicho. Teď, v šestém měsíci, už se pod pláštěm zřetelně boulilo. Pamatovala si na to, i na ty zvuky, které Tobias vydával, když ji plácal ručičkami po břiše. Skoro jako by věděl o něčem, co nemohl vidět.

			„Bylo to úžasně roztomilé,“ pokračovala Caitrin, „protože on sotva kdy něco řekne, i když ho Julius pořád nadějeplně ponouká, aby konečně řekl svoje první táta nebo máma.“

			„To už určitě nebude trvat dlouho,“ řekla Ela a Caitrin najednou vhrkly do očí slzy.

			„Já jen doufám, že se o něj budu moci starat dost dlouho na to, aby mohl péči převzít Julius, až ta chvíle přijde.“

			Ela se na ni smutně usmála. Nahlas se Caitrin zmínila o své chorobě jen vzácně, ale pořád to byl temný stín číhající za rohem budoucnosti. Nikdo nevěděl, jestli Caitrin zbývají měsíce či roky, ale všichni už na ní viděli příznaky choroby, která ji nakonec zabije.

			„Nu, dneska jsi to zvládla až na Jestřábí schod,“ poznamenala Ela. Neohrabaný pokus zlepšit náladu.

			„Jo, to jo,“ souhlasila Caitrin. „A až přijde na svět tvoje dítě, budeme třeba moci vyšplhat ještě výš.“

			„Kdo ví,“ usmála se Ela. „A možná záhy uvidíme i slétat z oblohy draka,“ dodala.

			„No to by teprve byla nádhera,“ zvolala Caitrin. „Víš, já jsem zatím viděla Tâna jen párkrát, a pokaždé jenom z dálky.“

			„No, tak až se Aquila vrátí, poprosím ho, aby vás seznámil.“

			„Opravdu?“ užasla Caitrin.

			„Jasně,“ prohlásila Ela. „Tân zůstává mimo město jenom proto, aby neděsil lidi, oni jsou z draků nervózní. Ale ve skutečnosti je překvapivě něžný.“

			„Když zrovna nerve hrdlo nějakému démonovi,“ podotkla Caitrin, nicméně z toho, jak se jí zachvěl hlas, bylo zřetelné, že její nadšení pro draka provází nemálo obav.

			Rozesmály se, ale pak Ele odumřel smích na rtech. Znovu jí vyvstalo na mysli, co Caitrin právě řekla…

			„Když zrovna nerve hrdlo nějakému démonovi.“

			To samé by se dalo říct i o Aquilovi. Najednou jí přišlo zvláštní, že muž schopný takového násilí je zároveň tak něžný a laskavý. Často přemítala nad obrovským rozdílem mezi poklidným životem lidí v Caer Douru a životem těch, jejichž zemi pustošili Posedlí. Taková srovnání v ní vždycky vyvolávala směs soucitu a výčitek. Ale pak se zase ozvala Caitrin a vytrhla ji ze zamyšlení.

			„Podívejme, kdo na nás čeká,“ ukázala bradou na dva muže stojící na pěšině u městečka.

			„No to je radosti,“ zamumlala sarkasticky Ela, ale srdce se jí rozbušilo a na obličeji jí naskočily úzkostné vrásky, protože oba muži na sobě měli purpurový háv mágů a mágové občas dostávali zprávy z mágských věží nacházejících se v blízkosti bitevní linie. Třeba dnes dostali nějaké zprávy i o Aquilovi. Ela zvedla hlavu, napřímila se v ramenou a společně s Caitrin došla až k nim.

			„Paní Danté, paní Merryweatherová,“ pozdravil je starší ze dvou mágů. Jmenoval se Davith Ghent a byl to ctihodný veneratu z Caer Douru.

			Byl středně urostlý a působil dojmem laskavého dědečka, což bylo u mága hodně zvláštní, protože mágové obvykle působili odtažitě a nadřazeně. Ghent se stal veneratu už před lety a hrál klíčovou roli při výcviku Aquily – radil mladému bitevnímu mágovi, jak má zkrotit, ukáznit a zaměřit svou moc. A hlavně to byl jeden z mála mágů, kteří si získali Aquilovu úctu. 

			Nicméně světle modré oči, obvykle plné pochopení, v tuto chvíli stínila starost a obavy, a vidět v jeho očích obavy bylo znepokojivé.

			„Lorde Ghente,“ pozdravila ho poněkud ostražitě Ela. „A toto je…?“

			„Lord Saker,“ představil druhého mága Ghent. „Byl vybrán, aby po mně nastoupil jako veneratu, až vyprší můj čas.“

			Lord Saker se uklonil, ale Elu jeho úklona nijak neuklidnila. Zatímco z Ghentových modrých očí vyzařovalo vstřícné teplo, z temně hnědých, skoro černých očí tohoto muže táhl chlad.

			„Máte nějaké zprávy z fronty?“ zeptala se jich. Mágové po sobě kradmo střelili pohledem.

			„Máme,“ odpověděl nakonec Ghent. „Právě dnes odpoledne jsme obdrželi zprávu z Illicie, z blestemské věže mágů nedaleko Eltzu.“ 

			Ela se zadrženým dechem čekala, co přijde dál.

			„Tvůj manžel, bitevní mág Aquila Danté, se zakrátko vrátí do Caer Douru.“

			Ela dlouze vydechla, ale zároveň se zoufale snažila nedat najevo, jak se jí ulevilo.

			„To je dobrá zpráva. Děkuji, že jste mi dali vědět.“ Ghent a Saker po sobě znovu kradmo střelili pohledem. „Ještě něco?“ zeptala se ostražitě Ela. Ghent chvíli váhal, ale nakonec jí odpověděl.

			„Dostali jsme z blestemské věže mágů rovněž osobní vzkaz od Grand Veneratu. Vypadá to, že je poněkud znepokojen drakem lorda Danté.“

			Ele ztvrdly oči. „Drak mého manžela znepokojoval lidi vždycky,“ odtušila břitce.

			„Jistěže,“ uznal Ghent. „Ale podle posledních zpráv je nyní tmavší než dřív.“

			„Ale ne černý,“ odsekla Ela a ruka jí sjela k jílci meče.

			„Ne,“ souhlasil Ghent. „Černý není.“

			„Pak není co řešit,“ prohlásila Ela. „Než Tân zčerná, mohou uplynout ještě celé roky. A až k tomu dojde, můj manžel udělá, co bude muset, a nebude potřebovat, aby mu mágové připomínali, co je jeho povinností. A do té doby vám budu vděčná, když si budete hledět svého.“

			Caitrin zakryla dlaní nervózní úsměv. Tohle nebylo poprvé, kdy se Eleanora Danté postavila mágům. Caitrin si nedokázala ani představit, že by něco takového udělala sama, ale byla na svou nezkrotnou, vzpurnou přítelkyni nesmírně hrdá.

			Pokud šlo o Ghenta, ten chápal, že to Eleanoru rozčílilo. Jenže zároveň nemohl nechat zprávu od Grand Veneratu Slayna jen tak. Drak známý jako Calon Tân opravdu tmavnul a mágové to viděli. Nicméně teď nemělo žádný smysl to rozebírat dál, a tak na Eleanořina strohá slova odpověděl úklonou.

			„Pak vám tedy přejeme příjemný večer,“ rozloučil se.

			Pravdou bylo, že mágové nebyli zvyklí, aby se s nimi takto jednalo. Veneratu Ghent sice nedal Ele najevo, že by ho její chování nějak podráždilo, ale Morganu Sakerovi přišlo nemyslitelné, aby své rozhořčení tajil. Mágové vnímali sami sebe jako osoby nadřazené prostým lidem a bylo pro ně nepřijatelné, aby se k nim někdo choval tak nestydatě drze. Saker zaskřípal zuby a temné oči mu hněvivě vzplanuly. Ale Elu to nezastrašilo. Byť byla v šestém měsíci těhotenství, pořád si uměla stát za svým. Saker nad tím nakonec jen potřásl hlavou, jako by nedokázal pochopit, jak si mohl nějaký muž vybrat tak svéhlavou ženu.

			Mágové se obrátili, sešli z pěšiny a vydali se zpátky do kopce k věži mágů, stojící tři míle od městečka. Ela se za nimi chvíli dívala a pak se otočila zpátky ke Caitrin.

			„Jdeme,“ prohlásila. „Nejvyšší čas jít nakojit Tobiase, nebo ti začne kvílet přímo na ulici.“

			Vydaly se dál a Caitrin se ještě ohlédla po purpurových řízách, stoupajících do kamenitých strání.

			„Před časem se mu narodilo dítě,“ řekla. „Tedy přesněji jeho manželce.“

			„Komu?“ zeptala se překvapeně Ela.

			„Lordu Sakerovi,“ odpověděla Caitrin. „Jeho manželka mu porodila chlapce. Těsně předtím, než přišel na svět Tobias.“

			Ela užasla. V životě by ji nenapadlo, že mágové mají man­želky.

			„Ono je to spíš hrozně smutné,“ pokračovala Caitrin. „Ona bude o to dítě čtyři roky pečovat a pak ji odešlou do ústraní, do útulku v Caer Laisonu.“

			„A co bude s tím dítětem?“

			„Kdyby to byla holčička, zůstala by u své matky,“ vysvětlovala Caitrin. „Ale když je to chlapec, začnou ho cvičit na mága.“

			„Tak malého,“ užasla Ela. „Žádný div, že mágové jsou vůči světu tak odtažití.“

			Chvíli mlčky kráčely dál po předměstí, až došly ke středně velkému domu, odkud na ulici vanuly lahodné kuchyňské vůně. Už se zešeřilo a do houstnoucí tmy se ze vchodových dveří najednou vylilo světlo a na verandu vyšel urostlý, hřmotný chlap.

			„Ach, paní Danté!“ zvolal nadšeně. „Jdeš jako na zavolanou! Zrovna jsem přidal ke kuřeti poslední špetky jižního koření. Lásko moje,“ dodal a políbil Caitrin, která mezitím vyšla na verandu a objala se s ním.

			Ela se usmála a zavrtěla hlavou. „Dnes večer ne, Julie, děkuji. Mne dneska čeká účetnictví, a kromě toho ještě musím při­pouštět stovku ovcí.“

			„Pracím na statku není nikdy konec,“ usmál se Julius.

			„Tak snad jindy,“ rozloučila se Ela a obrátila se k odchodu.

			„Měj se,“ zavolal na ni Julius Merryweather, obrátil se ke své ženě, shýbl se k Tobiasovi a políbil ho. „Copak dělá můj chlapeček?“ zeptal se, když společně vcházeli do domu.

			Ela se usmála a šla dál. Jejich sídlo leželo hned za městem, na stráni nad vinicí a nížinnými pastvinami. Těšila se domů. Ale když procházela městečkem a poslouchala halas linoucí se z rodinných domů, připomnělo jí to, jak bude u nich doma prázdno.

			Když vyšla na pěšinu za městem, na mysli jí opět vytanula Caitrinina slova.

			„Není toho na tebe už moc? Musí být těžké nikdy nevědět, kdy nebo jestli vůbec někdy se vrátí.“

			Nahoře ve skalách jí odpověděla po pravdě, ale v lidském srdci je místo na víc než jen jednu pravdu. Opravdu ji tížilo, že Aquila je pryč a že se o něj pořád musí bát. Tvářila se statečně a předstírala, že jí nechybí, ale chyběl. Ach, u všech hvězd, jak moc jí chyběl. 

			Najednou se do ní dala únava. Položila si dlaň na vzedmuté břicho a šla dál. Zvuky města utichaly v dáli a světlo sláblo. Připozdívalo se. O dvacet minut později zahnula na pěšinu vedoucí domů. Obloha byla dosud jasná a s odchodem slunce ze světa nabírala tmavomodrý odstín. Na východě, na obzoru mezi dalekými kopci, stoupal úplněk, velký a sytě žlutý.

			Když jí zbývalo k domovu pouhých sto yardů, sešla z pěšiny na skalní výběžek, potěšit se výhledem. V tu chvíli se zvednul chladný vánek a osvěžil jí pleť. Ucítila, že dítě v břiše se pohnulo, usmála se a přes plášť břicho pohladila. Už chtěla odejít, ale pak zaváhala. Zahleděla se na východ, zrakem propátrávala oblohu a pak ho uviděla… v dálce… obrys na měsíční obloze.

			Rozbušilo se jí srdce. Někdo jiný by ten tmavý obrys možná mylně považoval za ptáka a většina lidí by si ho nevšimla vůbec. Ale nebyla to jen velikost a tvar, co Ele řeklo, co to je, byl to taky nával radosti v srdci a pocit moci, která se šířila oblohou směrem k ní.

			Tohle byl Aquila Danté letící na karmínovém drakovi jménem Tân, ohnivé srdce. Její manžel konečně přilétal domů. Ela si položila na břicho obě dlaně a sklonila hlavu, aby to řekla děťátku rostoucímu v jejím lůně.

			„Hleď, můj malý sokolíku,“ zašeptala Eleanora Danté a oči se jí v tom vánku zamžily. „Tvůj táta přichází domů.“ Usmála se. „Ach, ty můj maličký,“ zašeptala, jako by to byl nějaký tajný vtip jen mezi nimi dvěma. „Ten bude překvapený, až tě uvidí.“

		

	
		
			4. / 
Plni naděje

			V illicijských horách zvedl jeden mladík meč ukutý v žáru jeho magického ohně. V meči zvučel ocelově zvonivý tón a získat ho během Assay rituálu zpět stálo mladíka všechny síly, ale nakonec v závěrečném testu bitevního mága obstál. Nyní může vystoupat do hor a pokusit se přivolat draka. V nově nabyté moci nacházel velikou sílu, ale teď musel své nadšení krotit, protože pořád bylo možné, že přivolávání draka vyjde naprázdno. Unést takovou ránu by bylo těžké, ale pro tuto chvíli bylo nejdůležitější, že byl připraven zapojit se do války proti démonům Posedlých. Mít po boku draka by bylo něco navíc, sen, který – jak doufal – se brzy naplní.

			• • •

			V rozeklaných thraeckých horách se jeden mladík za vlahého večerního vánku díval, jak se jeho vyleštěný ocelový meč blyští v paprscích zapadajícího slunce. Meč hluboce, zvonivě zvučel jako hudba jeho duše a mladík přemítal, co pro něj budoucnost asi chystá. V předešlých letech se učil na léčitele, ale pak se stal bitevním mágem, protože podle něj tím nejlepším způsobem, jak zachraňovat lidem život, bylo postavit se na odpor démonům, kteří se jim snaží život uzmout. Assay rituál byl završen, meč a zbroj byly jeho. Nyní už zbývalo provést jen rituál přivolávání draka. Mladík byl uchvácen představou, že od nějakého draka přijde odezva, a ztrápen při pomyšlení, jak obtížné by všechno bylo, kdyby žádná nepřišla.

			• • •

			Na divokém beltanském pobřeží naslouchal jeden rybářský syn svému meči. Jako by ta čerstvě ukutá čepel ve slaném mořském větru zpívala. V moři byla moc, i v meči byla moc, a moc byla i v naději planoucí v jeho hrudi. Na východě již Beltanské království Posedlým podlehlo a tento nový mladý bitevní mág dychtil sehrát svou roli. Zbývalo jen přivolat draka. Rybářský syn byl nervózní. Co když dopadne jako Simeon le Roy z Valentie nebo illicijský Jürgen Focke, jediní dva bitevní mágové, jejichž přivolávání vyšlo naprázdno. Na mysli mu vytanula otcova slova a trpce si povzdechl.

			„Ty jsi rybář,“ sdělil mu otec. „Ty můžeš jen vrhnout síť a doufat, že něco chytíš.“

			Mladík se zarputile ušklíbl. Věděl, že to bylo míněno laskavě, jenže zatímco otec doufal v síť plnou ryb, on doufal v draka.

		

	
		
			5. / 
Návrat domů

			I když venku bylo chladno, dřevěné okenice v Dantéovic ložnici byly otevřené a bledé měsíční světlo se volně rozlévalo po vyleštěné dřevěné podlaze. U jedné zdi praskal a syčel oheň, jehož oranžové plameny se s každým závanem větru roztančily a rozhořely. Prostorná postel se lněným povlečením byla rozházená a zvlhlá od žáru lásky.

			Eleanora Danté, nahá a jen nedbale přikrytá, se podpírala zády o manželovu hruď a sehraně oddechovali do rytmu. Její tělo se zvedalo a klesalo zároveň s jeho a na šíji cítila Aquilův dech. Když se opřela hlavou o jeho tvář, strniště na jeho bradě ji něžně tahalo za vlasy. I po těle byla po milostném laskání pořád ještě rozehřátá a od jeho strniště maličko poškrábaná. Zavřela oči a užívala si doznívající žár milování. Manžel byl doma, a i když bitva s Posedlými zuřila dál, dnes v noci ­patřil jí.

			Na Aquilově paži, přehozené přes její vypouklé břicho, se vinula rudá jizva po čerstvém zranění, jednom z těch nových, která budou potřebovat čas, než se řádně zahojí a on se vrátí do boje. Když prstem sledovala tu viditelnou připomínku, jakému nebezpečí manžel čelí, šťastná nálada ji málem opustila. Ale Aquila ji vytrhl z neblahých myšlenek zpět do přítomnosti.

			„Pořád tomu nemohu uvěřit,“ řekl a doširoka roztáhl dlaň položenou na manželčině břiše.

			Ela si propletla prsty s jeho. „Mně zase připadá k nevíře, jak ses tvářil, když ti konečně svitlo,“ zasmála se. „Doteď nevím, jestli to bylo ohromení a úžas, nebo jen zmatek a šok.“

			Aquila se manželčinu škádlení jen rozpačitě usmál.

			„Prostě mě to překvapilo,“ bránil se. „Nedokázal jsem si to vysvětlit.“

			V duchu se vrátil zpátky do okamžiku, kdy s Tânem slétali z oblohy. I ve slábnoucím podvečerním světle rozeznával krajinu vedoucí k němu domů… zákruty údolí a světla městečka třpytící se ve stínu hory známé jako Mont Noir. Ale Eleanoru uviděl jako první Tân a to, co viděl, se obratem vynořilo v hlavě i Aquilovi, jako by on sám viděl svou ženu mnohem ostřejším dračím zrakem.

			Srdce v něm poskočilo a po tváři se mu rozlil úsměv, ale z nějakého důvodu zároveň znervózněl. Vzápětí vycítil, že jeho nervozita Tâna pobavila, a maličko ho to podráždilo.

			„Ne,“ sdělil drakovi rozhořčeně. „Není to jenom žena.“ Začali klesat a Tân v duchu připustil, že Eleanora Danté je něco víc než jenom žena.

			Dračíma očima to vypadalo, jako by její tělo v houstnoucí tmě zářilo.

			„Ano,“ potvrdil Aquila. Chápal, podle čeho ji Tân poznal. „Bystré oči a rozzářená duše,“ shrnul to.

			Obrovský karmínový drak dosedl na zem, Aquila mu seskočil ze hřbetu a drak znovu roztáhl křídla. Několik málo ­následujících týdnů stráví potulkami v horách, žraním a ­drbáním se o jisté zvláštní skály, které nejspíš sytí vnitřní dračí oheň.

			Dvě velké duše se k sobě přitiskly čelem na čelo a v dračí mysli se objevil obrázek, jak bitevnímu mágovi odpovídá na jeho volání.

			„Já vím, že přijdeš,“ řekl Aquila.

			Pak se drak odlepil od země a Aquila vykročil ke své ženě. V duchu rozpoznával její úžasnou osobnost a po tváři se mu rozléval úsměv. Ale pak se zastavil. Vycítil ještě něco jiného. Eleanora nebyla sama. A v bytosti, která ji provázela, navíc postřehl slabý náznak moci.

			Po dlouhou chvíli byl Aquila Danté zmatený. Na čele se mu sbíraly vrásky, ústa se maličko pootevřela a hlava se naklonila na stranu, jako když kos hledá červy. A zmatek přetrvával, dokud si nevšiml dvou věcí: manželčina úsměvu a ruky spočívající na vypouklém břiše.

			„Opravdu?“ vypravil ze sebe. Přistoupil k ní, aby ji objal, a Elin úsměv se rozplynul v slzách.

			„Opravdu,“ špitla mu v náručí.

			„Ale já jsem ne… jak… kdy?“ tápal Aquila.

			„Předpokládám, že předtím, než jsi odešel,“ sdělila mu, když se od sebe odlepili, aby se nadechli. „Ale nechtěla jsem ti nic říkat, dokud si nebudu jistá. A zároveň jsem nechtěla, aby ses to dozvěděl od někoho jiného, když budeš pryč.“

			Aquila ji zlíbal a pak na kamenech zařinčely jeho ocelové nákolenice – svezl se na kolena, dlaněmi jí sevřel boky a upřel zrak na její břicho. „Přes všechny moci bitevního mága na světě nic úžasnějšího není.“

			Ela potlačila smích, shlédla na manžela a prohrábla mu ­vlasy.

			„To bylo vskutku dojemné,“ řekla s úsměvem. Přestože se těhotenství dalo těžko považovat za něco neobvyklého, jeho úžas chápala. Rostl v ní nový život. Ponechala Aquilovi chvíli na žasnutí nad zázrakem.

			A nyní spolu leželi v posteli, ukojení a ospalí. 

			„Ohromený a zmatený,“ dumala Ela. „Ano, tak to budu líčit lidem, až se mě budou ptát, jak jsi tu zprávu přijal.“

			Aquila jí stiskl ruku a Ela pootočila hlavu a políbila ho.

			„Vsadím se, že už jsi taky vymýšlela, jak se bude jmenovat,“ nadhodil.

			„Ovšem.“

			„A?“

			„Nu, tvoje jméno znamená orel. Takže když to bude holčička, tak by se mi docela líbilo Kes jako Kestrel, poštolka.“

			„A když to bude kluk?“

			„Pak to bude můj malý sokolík,“ odvětila Ela, přesvědčená, že kluk to bude. „Takže bychom ho mohli pojmenovat Falco.“

			Několik následujících dnů žili Aquila a Ela tak jako kdysi, jako mladí milenci. Šťastně. Ale oba si uvědomovali stín, který se vznášel nad jejich životy. Tyto šťastné chvíle záhy pominou. Aquila se vrátil domů jen nakrátko, odpočinout si a nabrat síly. Pak odletí zpátky do bitvy.

			Ela se proti tomu neohrazovala. Tohle patřilo k věcem, které přijala jako fakt, když svázala svůj život s jeho. Její manžel byl bitevní mág, a bitevní mágové si nemohou jen tak svobodně rozhodovat o svém životě. Nebylo divu, že ze všech bitevních mágů ve Wrathu se oženil jen Aquila Danté. Jistě, ne všechny velké duše na světě byli muži, ale i ženy zůstávaly svobodné. Kromě toho si Ela dobře pamatovala, jak nelibě nesli jejich svazek mágové a jak proti němu brojili.

			„Nepřítel ji využije proti tobě,“ namítali, když jim Ela a Aquila sdělili, co mají v úmyslu.

			„Já vím,“ odvětil Aquila.

			„Ona bude tvou slabou stránkou,“ naléhali. „Kvůli ní budeš v pokušení zanechat svých povinností na bojišti.“

			„Nebudu,“ prohlásil Aquila. „Naopak. Ona mi bude dodávat sil. S vědomím, že bojuju i kvůli ní, budu bojovat ještě urputněji.“

			„Ani vůči ní to nebude poctivé,“ zkoušeli to z druhé strany. „Co to pro ni bude za život, s mužem, který se oddal válce?“

			Tentokrát se ozvala Eleanora.

			„To opravdu tak málo rozumíte lásce?“ zeptala se a učení mužové poraženecky sklopili oči. Na to zjevně neměli odpověď.

			„Čiň, jak se ti zlíbí,“ uzavřeli to.

			A tak také učinili, na dračím kameni na Větrném hradě, vysoko na západní stěně Mont Noir. Bílou stuhou jim ruce svázal Simeon a události bylo přítomno jen několik málo vybraných přátel.

			Z černých monolitů nad dračím kamenem je mlčky pozoroval Calon Tân. Ohnivě zlaté oči mu planuly vášní, jako by vnímal lásku, kterou k sobě ti dva lidé chovali. Nebo si možná vzpomněl na podobná spojení duší, k nimž docházelo u jeho druhu v tajuplné dračí domovině daleko za Nekonečným ­mořem.

			Když obřad skončil, slétl Tân na dračí kámen a tázavě se na Aquilu zadíval.

			„Ano,“ odpověděl Aquila. „Až do smrti.“

			Eleanora se postavila manželovi po bok.

			„Až do smrti,“ potvrdila, vzala Aquilu za ruku a zahleděla se drakovi do očí. „Až do skonání světa.“

			A teď, když seděla s Aquilou v ložnici na pohovce, si musela přiznat, že mágové měli v mnohém pravdu. Nepřítel se opravdu snažil zneužít Aquilovu lásku proti němu a manželský život opravdu žili jen v drahocenných střepinách mezi požadavky války. A přesto, kdyby Ela dostala možnost svůj osud změnit, znovu by se rozhodla pro sňatek s mužem, kterého milovala.

			Ta láska pro ni byla jako oheň v hrudi. Opatrně se dotkla dračího přívěsku na krku, jako by čekala, že bude horký. Ale ne… stříbrný přívěsek byl studený. Eleanora Danté se opřela manželovi o hruď a povzdechla si.

			„Copak je?“ zeptal se Aquila.

			„Nic,“ odvětila Ela a pohledem přelétla Aquilův meč, visící vedle jeho zbroje v koutě ložnice. Možná se jí to jen zdálo, ale stejně měla dojem, že čepel hučí. 

			„Jen mi to řekni,“ vybídl ji Aquila. 

			„Jenom bych si někdy přála mít to, co ty,“ řekla po chvíli. „Nebo alespoň něco z toho.“

			„Jako třeba co?“

			„Jako třeba tvůj meč a zbroj,“ řekla Ela. „Prosycené magií a mocí.“

			„A dál…“ pobídl ji Aquila.

			„Přála bych si taky umět nasytit něco mocí… Něco, co by sis mohl vzít s sebou, až se budeš vracet do války.“

			Aquila shlédl a všiml si, že si Ela pohrává s dračím přívěskem, který jí koupil. Věděl, že ve svém nitru je stejně silná jako jakýkoli rytíř bojující na frontě, a rovněž věděl, že touží dělat něco víc.

			„Sevři ten přívěsek v dlani,“ vyzval ji.

			Ele neuniklo, že najednou zvážněl, a tak poslechla, sevřela dračí přívěsek a Aquilova velká dlaň obemkla tu její.

			„A teď,“ řekl Aquila, „mysli na lásku, která nás váže k sobě.“

			Když si Eleanora vybavovala vášeň, která jí planula v hrudi, vhrkly jí do očí slzy. Ale pak se zajíkla, protože Aquilovu dlaň zahalila aureola zlatých plamenů.

			„Neboj se,“ konejšil ji. „Ty plameny ti neublíží.“

			Aquila zavřel oči a snažil se upamatovat, jak mu mágové pomáhali naučit se zvládnout všechny druhy své moci a jak přitom pomocí svých schopností zkoušeli jeho mysl. Neměl jejich kázeň ani výcvik, ale když teď vycítil něco z lásky, kterou k němu manželka chovala, plameny pomalu divočely. A zatímco se pracně snažil skloubit její lásku se svou mocí bitevního mága, ke svému údivu zjišťoval, že ho čirá síla té lásky po­kořuje.

			„A teď se soustřeď na ten přívěsek,“ řekl Eleanoře. „Snaž se vtisknout si do mysli jeho obrázek.“

			Nyní zavřela oči i Eleanora. Tmavé řasy jí zvlhly od slz, tak pracné bylo snažit se udržet v mysli obrázek dračího přívěsku a zároveň myslet na to, co cítila k Aquilovi. Ale nemohla si pomoci, musela přidat i lásku k dítěti, které rostlo v jejím lůně, až nakonec z celého srdce myslela na lásku ke svému orlovi a svému sokolovi.

			Aquila, svírající její dlaň s přívěskem, nechával plamennou aureolu vsakovat nejprve do vlastní dlaně a odtud do manželčiny. Vypětím vraštil čelo. Pomocí opevňování chránil její tělo před ohněm, a zároveň nechával něco ze svého žáru vsáknout do kovového přívěsku. A pak, jakoby z dálky, uslyšel něžný, zvonivý tón připomínající ten, který slyšel, když koval svůj meč.

			„Já to cítím!“ vyhrkla Ela a rozevřela dlaň. Přívěsek byl nyní na dotek horký. „Já to vážně cítím,“ opakovala, zatímco přívěsek rychle chladl. „Je to jako ozvěna moci v tvém meči.“

			Říkala to důrazně, jako by jí to Aquila nevěřil, ale s tím si nemusela dělat starosti.

			Ano, Ela vnímala otisk lásky do dračího přívěsku jen nejasně a prchavě, jako pouhý závan polozapomenutého snu. Ale pro vnímání bitevního mága to byl oheň zářící ve tmě, milovaná píseň, vřelé objetí a chladivá dlaň na horečnatém čele. To byla láska, kterou chová žena k muži, láska, kterou chová matka k dítěti.

			A znovu Aquila užasle potřásl hlavou.

			„Měl jsem pravdu,“ pomyslel si. „Přes všechny moci bitevního mága na světě nic úžasnějšího není.“

			O tři dny později čekali Aquila s Eleanorou a s nimi polovina obyvatel z Caer Douru na východním předměstí. Všichni upírali zrak na křivolakou cestu, která se vinula údolím k městečku, a vzduchem se neslo napjaté šeptání.

			„Už je vidím!“ vykřikl kluk sedící rozkročmo na sedlové šindelové střeše.

			Měšťané se začali šinout vpřed a za pár okamžiků se opravdu v údolí o půl míle dál vynořil v dohledu zástup lidí. Někteří jeli na koni, jiní šli pěšky a koně si vedli, ale všichni stoupali údolím nahoru k lidem čekajícím na jejich návrat. Tohle byli ti stateční dobrovolníci, kteří se vydali do cizích zemí přispět svými silami ve válce.

			Byl mezi nimi i sir Gerallt Godwin a lord Cadell, dva šlechtici, kteří se rovněž rozhodli odvést ve válce svůj díl práce. A také několik léčitelů a pár urostlých mladíků, kteří se vydali na frontu z touhy po dobrodružství a nyní se vraceli jako ostřílení muži, jimž oči potemněly stínem strachu.

			Do bojů odešla i malá lukostřelecká jednotka a v davu zašumělo, když si lidé všimli, že Fletcher Reese přišel o jedno oko. Byl z celé skupiny jasně nejstarší, ale ve střelbě byl lepší než většina mladších a pořád dokázal napnout luk, který by většina mladíků snad ani ohnout nedokázala.

			Ale po některých zůstalo jen výmluvné prázdno, potvrzující dřívější zprávy o obětech, a v davu se zvedl kvílivý chór. Z této poslední výpravy se nevrátili čtyři muži a jedna žena, a truchlící rodiny mohly jen doufat, že jsou někde na beltanském poli pohřbeni. Už to, že zemřeli, bylo zlé dost, a představa, že je mohli opanovat Posedlí, byla nesnesitelná.

			Aquila s Elou se dívali, jak lidé z Caer Douru vítají své drahé zase doma. Následovaly slzy a smích a mnoho objímání. A pak k nim došel muž, kterého žádná rodina nečekala, přinejmenším ne taková, s níž by byl pokrevně spřízněn.

			Simeon le Roy. Pomohl nějaké ustrašené ženě slézt ze svého grošáka Stoltura a jeho uzdu předal své hospodyni, pohledné ženě jménem Fossetta Pieroni. Fossetta byla očividně šťastná, že ho zase vidí, ale když ji políbil na tvář, nevrle po něm třepla rukou, ať si ty důvěrnosti nechá.

			Simeon se nad jejími rozpaky pousmál, vzal ustrašenou ženu kolem ramen, aby ji zaštítil před nadšenými vítači, a provedl ji davem k Aquilovi.

			Aquila vyšel příteli vstříc a vřele se s ním objal. „Už jsem si začínal říkat, jestli jsi nám někde nezabloudil,“ poškádlil ho.

			„No jo, ty to máš snadné,“ odtušil Simeon. „Pár máchnutí dračích křídel a jsi doma.“

			„Dobře víš, že i draci musejí odpočívat,“ nedal se Aquila. „Nemůžou letět s chlapem ve zbroji na hřbetě celý den.“

			Byla to pravda. Přes všechnu svou sílu a zdánlivou velikost jsou draci ve skutečnosti velcí jenom jako malý kůň, což znamená, že ozbrojenec na hřbetě pro ně za letu představuje slušnou zátěž.

			„Jistě,“ souhlasil Simeon. „Ale na druhou stranu nemusíš trávit tři dny ve člunu plném Valentijců trpících mořskou nemocí a pak dalších pět bolavých dnů v sedle na křivolakých horských stezkách.“ Přátelsky do Aquily šťouchl, obrátil se k Eleanoře a strnul. „No ne!“ vyhrkl a zvedl zrak od Eleanořina břicha k jejímu obličeji. „Ty jsi…?“ zakoktal se a přeskočil pohledem na Aquilu. „Opravdu?“ zeptal se.

			„Ano, jsem,“ odpověděla s úsměvem Ela. Simeon ji strhl do náruče a vzápětí ji zase rychle pustil, jako by se lekl, aby jí neublížil.

			A jak tak stáli pospolu, všimla si Ela, že ta černovlasá žena s jižanskou pletí postává sama opodál se sklopenou hlavou a choulí se, jako by jí byla zima. 

			„Nepředstavíš mi svou přítelkyni?“

			„Ach ano,“ vyhrkl Simeon a pokynul ženě, ať jde blíž. „Toto je Heçamede Asclepios, léčitelka z jihu, z Thraeckého království.“

			Žena měla nápadně výraznou bradu a jemné rysy, ale v černých očích tkvěla otupělost a ztrápenost. Tento výraz byl Aquilovi až příliš dobře znám. Tohle byl výraz někoho, kdo měl osobní zkušenost s opravdovými hrůzami Posedlých. 

			„Nemá kam jít,“ dodal Simeon. „Tak jsme si mysleli, že v Caer Douru by snad byla vítaná.“

			„A taky je,“ řekla Ela, popošla k ní a něžně jí pohladila po paži.

			„U mě doma je spousta místa,“ pokračoval Simeon. „A Fosset­ta jí může připravit…“

			„Nesmysl,“ přerušila ho Ela. „Tvůj dům je nádherný,“ uznala. „Jenže je přímo uprostřed městečka. Podle mne by Heçamede jistě ocenila trochu klidu a míru, než jí najdeme vlastní bydlení.“

			Heçamede očividně váhala, ale Elin laskavý, rozhodný tón ji zjevně uklidňoval.

			„A do té doby,“ dodala Ela, „je vítaná u nás.“

			Aquila se Simeonem si vyměnili úsměv. Tohle byla celá Ela, bez rozmýšlení přijala domů někoho úplně cizího. Prohodili se Simeonem ještě pár slov na rozloučenou, vymotali se z davu měšťanů a boční uličkou se odebrali z předměstí do Dantéovic sídla, kde Heçamede přidělili vlastní pokoj s balkónem, aby si mohla užívat ranního slunce.

			Heçamede pořád zůstávala zasmušilá a zamlklá, ale v laskavém a normálním prostředí začaly její úzkosti přece jen pomaličku polevovat a postupně se rozpovídala. Ale Ela cítila, že ji tíží na duši ještě něco jiného, něco zvláštního. A o čtyři dny později, zrovna když k nim zašel na večeři Simeon, začala hráz zadržující její niterné bolesti konečně povolovat.

			„Vzala si toho na sebe prostě moc,“ řekl Simeon Aquilovi, když spolu v jídelně u krbu popíjeli brandy. „Pořád odmítala odejít z fronty, i když byl její manžel zabit. Pořád trvala na tom, že tam přišla pomáhat.“

			Oba se ohlédli. Prosklenými dveřmi uviděli Elu a Heçamede. Seděly na verandě zabalené do dek, popíjely brandy a tiše si spolu povídaly. A pak najednou Heçamede ztichla tak jako vždycky, když myslela na válku. Několik minut spolu seděly mlčky, posléze ticho prolomila Eleanora.

			„Je válka opravdu tak zlá, jak se říká?“ zeptala se.

			„Horší, než si dokážeš představit,“ odpověděla Heçamede.

			„Tak mi o nich vyprávěj,“ vyzvala ji Ela mile, ale neodbytně.

			„O kom?“

			„O těch, které jsi nedokázala zachránit,“ odpověděla Ela. 

			A konečně se Heçamede rozplakala.

			Simeon, který to sledoval z jídelny, užasle potřásl hlavou. „Jak ona vždycky ví, co má říct?“

			Aquila pokrčil rameny. „Prostě to ví,“ usmál se. „Nějak to vždycky ví.“

		

	
		
			6. / 
Zneuznaní

			Vysoko v illicijských horách se mladý bitevní mág s hrůzou díval, jak se všechny jeho sny rozpadají v prach. S čistou myslí a otevřeným srdcem vyslal své volání do světa. Jeho volání se neslo do dálav, jako když se rozeznívá mohutný zvon, a valilo se přes čas a prostor za Nekonečné moře do země draků. Pak čekal. Se sedmi mocnými mágy poschovávanými mezi skalami čekal, jestli bude jeho volání vyslyšeno. Bylo. A když ten skvostný tvor přiletěl, mladíkovy naděje se rozpadly v prach, protože drak, který vyslyšel jeho volání, byl černý. A jak všichni vědí…

			Černí draci jsou nepřáteli lidstva.

			Černí draci jsou šílení.

			• • •

			Na thraeckém dračím kameni řádil oheň. Ocelovou vůlí potlačil mladý bitevní mág drtivé zklamání a zacílil svou moc na černou saň, která se je snažila všechny pozabíjet. Když se v paprscích zapadajícího slunce zjevil obrovský černý obrys, mladíkovo srdce se naplnilo žalem. A když saň, nedbajíc těch, kteří se maskovali mágskou mocí, přistála, poslední mladíkovy naděje se rozplynuly vniveč. 

			Sedm mocných mágů se celé týdny připravovalo na tuto možnost, na tragickou možnost, že drak, který vyslyší mladíkovo volání, bude černý. A dnes se to stalo. To mocné stvoření ještě ani nedosedlo na zem, když na něj mágové vrhli svou síť, pavučinu magických motouzů, které ho měly svázat a zneschopnit, a i tak by se ten děsivý tvor snad prodral na svobodu i přes jejich spojené síly, ale mágové na něj nebyli sami. Silou vůle, kterou dokáže shromáždit jen velká duše, zatvrdil mladý bitevní mág své srdce a vykročil vstříc ukončení dračího života. 

			Mágové přes veškerou snahu nedokázali sani zabránit v útoku a jeden dokonce zemřel v plamenech, než ji bitevní mág skolil. Ale světelné kopí, které se zabodlo do dračího boku, probodlo ne jen jedno srdce, ale hned dvě. Protože teprve v tom posledním okamžiku si mladý bitevní mág uvědomil, co ­udělal.

			Zabil svou sestru ve zbrani.

			Zrcadlo jeho duše bylo mrtvé.

			• • •

			Z mořských útesů v Beltaně shlížel mladý bitevní mág do pohasínajících očí svého draka. Ještě před chvílí byly ty zlaté oči plné nelítostného běsu, plné vražedné zášti, která stravovala dračí srdce. Mladík slýchal příběhy o šílenství černých draků, ale v hloubi duše jim nevěřil. Až teprve když sám na sobě ucítil ten běs a zášť, uvědomil si, že všechny ty příběhy byly prav­divé.

			Mágové nasadili všechny síly, aby toho netvora zadrželi, ale samotná jejich zaklínadla na to nestačila. Bez bitevního mága by se drak prodral na svobodu a všichni mágové by zemřeli. Mladý válečník je zachránil. A přesto teď cítil v srdci prázdnotu… spoušť, žal a ztrátu.

			Hleděl do dračích očí, viděl vyhlazující se ušlechtilé čelo, viděl, jak mohutná hruď vydechla naposledy. A pak byl pryč. Vznešený tvor byl mrtvý a jeho zkázu zapříčinil bitevní mág.

			A teď byl hluchý k pochvalným slovům mágů a slepý k ­jakékoli roli, kterou přesto může ve světě hrát. Zabil toho, který mu měl stát po boku, a hrůza toho činu mu zatměla duši. Zabil něco nádherného a svět mu to nikdy neodpustí, protože to on nikdy neodpustí sám sobě.

			• • •

			Pod hledím přilby ronili tři mladí bitevní mágové slzy, které nikdy nevyschnou.

			Pod třemi pancíři chladla tři srdce.

			A v hloubi tří mečů utichal zvonivý tón.

			Zachránili mágy a zachránili sebe, ale za jakou cenu?

			Jak se mohou po spáchání takového činu utkat se zlem?

			Jak se mohou takoví jako oni řadit k lidským bytostem?

			Vlastní mocí a vlastní rukou se tito mladíci zařadili ke Zneuznaným.

		

	
		
			7. / 
Ze spalujícího stínu

			V hlubinách beltanských Pustin bojoval Bellator Prinos s démonem. Deset stop vysoký ten démon byl, se silnými hnáty a kozlovitýma nohama. Jeho olbřímí dlátovité pařáty by proťaly i ocel, ale Bellator před jeho útoky snadno uhýbal. Spolu s Illviðrim mu už způsobili několik vážných zranění a démon začínal propadat zoufalství.

			Za padajícího soumraku se v šerém údolí náhle rozsvětlilo – to démon vyvrhl proud žhnoucí žluči. Bellator před výtryskem spalující tekutiny rychle uskočil, mečem sekl démona přes hrdlo a tryskání rázem ustalo. Démon se s klokotavým zaúpěním svalil na hromadu, černé tělo se rozpustilo do kaluže roztavené skály, okolní tráva zčernala a čadila.

			Bellator zhluboka nasál dech. Illviðri došel k němu a bok po boku společně shlíželi na pozůstatky skoleného nepřítele. Démon byl mrtev, ale jim to na klidu nepřidalo. Tohle nebylo to, co vycítili před pár dny. Toto byl nižší vévoda, nebezpečný nepřítel, ale pro Bellatora a jeho draka skutečnou hrozbu neznamenal.

			Ale něco tady nesedělo.

			Démoni se přece střetu s bitevním mágem obvykle vyhýbají, a to tím spíš, když bitevního mága provází drak. Ale tento démon zůstal venku pod širým nebem a nesnažil se stáhnout dokonce ani poté, co na něj Bellator s Illviðrim zaútočili.

			Ne… tady rozhodně něco nehraje.

			Bellator ucouvl od žhnoucích pozůstatků, obrátil se a zrakem propátrával údolí. Všude byl klid… Nikde žádné hordy Posedlých, nikde žádné burácející bestiarum. Jen jeden jediný démon, navíc nijak zvlášť nebezpečný.

			A najednou Illviðri zavrčel a Bellator to v tu chvíli vycítil taky… Zlo. Zlo tak silné, že nechápal, jak je možné, že ho nezaznamenali dřív. Illviðri schýlil hlavu k zemi a protáhl si pařáty tvrdé jako ocel.

			Zlo.

			To je ono… To je to, co je přitáhlo do hlubin nepřátelských krajů. Bellator pevně sevřel meč, zvedl štít a vyslal rychlou modlitbičku k věčnému Plameni kmenů. A pak se objevili.

			Nalevo, napravo, vepředu, vzadu černala tráva v údolí na popel. Čtyři démoni povstávali z pláně pekelné. Čtyři svalnatí titáni, každý jeden větší než ten, kterého právě skolili. Mohutní netvoři s rozložitými rameny a černou kůží rozrytou ohnivě žhnoucími prasklinami.

			Démoni se stejně jako ten, kterého právě zabili, obvykle pyšní strašlivými zuby a drápy. Někdy se objeví i obrnění obři, kteří se ohánějí sekerami nebo meči. Ale tito obrovití netvoři si nesli jenom řetězy. Byli obrovští a děsiví, ale bylo na nich ještě něco jiného… něco ještě mocnějšího, něco ještě horšího.

			Náhle se ozval zvláštní zvuk, zvuk drsný jako zlověstné klapání marabího zobáku. Bellator se obrátil.

			„Klap… klap, klap, klap!“ Znělo to skoro jako smích.

			A pak se zjevil pátý démon. Sedm stop vysoký, vyzáblý jako volavka, nahrbený a v plášti roztřepeném na cáry jako rozježené peří nějakého mrchožrouta. Lysá hlava s růžovými skvrnami a dlouhý, rovný klapající zobák. Ale oči měl ten démon téměř lidské… mdlé, neduživě šedé, vědoucí, prohnané a kruté.

			Ze spalujícího stínu ten ptákovitý démon povstal a s dlouhou kosou vyšel do světa lidí. Letmo zavadil pohledem o draka a pak se podíval na bitevního mága.

			A usmál se.

		

	
		
			8. / 
Do skonání světa

			V Caer Douru nastalo několik týdnů hojení na těle i duši. Heçamede začala chodit o hodně vzpřímeněji, otupělé trauma se z očí vytrácelo, pryč byla i svěšená ramena. Teď už zase připomínala tu silnou thraeckou ženu, jakou bývala dřív. Dokonce začala ve městečku pomáhat místním léčitelům. Ale pokud šlo o hledání vlastního bydlení, Ela trvala na tom, že není žádný spěch.

			„Můžeš tady zůstat, jak dlouho budeš chtít,“ řekla jí. „Já jsem samozřejmě šťastná, že mám Aquilu doma, ale mít tady i ženskou na kus řeči je pro mě velmi příjemná změna.“

			A tak se život zase vrátil do starých kolejí. Zranění se Aquilovi hojila, ztuhlé svaly se uvolnily, i pocit hlubokého vyčerpání v hlavě pomalu bledl. Aquila věděl, že brzy bude opět natolik silný, aby se mohl vrátit do války. A téma války vskutku zakrátko přišlo na přetřes jednoho večera, když k Aquilovi, Ele a Heçamede zašli na večeři Simeon a Merryweatherovi.

			„Je situace opravdu tak zoufalá?“ zeptal se Julius Merry­weather, zatímco Caitrin kolébala Tobiase v křesle u ohně.

			„Obávám se, že ano,“ odpověděl Aquila. „Bitevní linie se sice měsíc od měsíce mění, ale každým rokem ztrácíme o kousek víc.“

			„To se s tím nedá nic udělat?“

			„Kéž by,“ povzdechl si Simeon, „Král Philip z Clemoncé si myslí, že by se do války měla zapojit všechna království, jenže žádnému vládci se nechce vysílat své síly za hranice, aby si tím neoslabil své postavení doma.“

			„A králové z Illicie a Beltany jsou výslovně proti,“ dodal Aquila. „Přitom jejich vojáci na východě bojují o přežití. Ale oni své západní oddíly do boje stejně nepošlou. Jediný, kdo snad chápe, jak je situace vážná, jsou vojevůdci z Eltzu.“

			„Ale bitevní mágové jsou přece silní, ne?“ namítl Julius.

			„To jsou,“ souhlasil Simeon. „Jenže ani to nemusí stačit. Za kaž­dého démona, kterého zabijeme, se na světě vynoří další.“

			„A s bitevními mágy je to teď taky nějaké divné,“ navázal Aquila. „Zrovna včera jsme se doslechli o dalším přivolávání draka, které nevyšlo.“

			„Nevyšlo?“ opáčil udiveně Julius.

			„Drak, který vyslyšel volání, byl černý,“ upřesnil Aquila a Julius vytřeštil oči. Věděl, co to znamená, když je drak černý. 

			Draci brání člověka s nasazením vlastního života, jenže jim s věkem černají šupiny, a když nakonec zčernají úplně, stane se něco strašlivého. Z důvodů, jimž nikdo nerozumí, je zachvátí vražedný vztek, a pak zabíjejí lidi hlava nehlava, dokud někdo nezabije je nebo dokud neodletí přes Nekonečné moře zpět.

			„A to je jenom za tento měsíc už potřetí,“ dodal Simeon. Na světnici dolehly chmury. „Jednou se to stalo v Illicii, podruhé v Thraece a teď, potřetí, v Beltaně.“

			„Tři drakové byli zavražděni a nikdo neví proč,“ dodal Aquila a Simeon vážně přikývl.

			Aquila už celé roky naléhal na mágy, aby zjistili, proč draci zešílí, ale odpovědí mu vždycky byla jen otřepaná klišé a vyhýbavé odkazy na mystéria.

			„Ono nejde jenom o to, že přicházíme o draky,“ pokračoval Simeon. „Jde i o to, že je vraždí právě bitevní mágové.“

			„Chudáci,“ povzdechla si Heçamede. „Jak se mohou někdy přenést přes to, že spáchali tak hrůzný čin?“

			„Mnozí se nepřenesou,“ souhlasil Simeon a letmo zavadil pohledem o svého přítele. Na Aquilu zjevně dolehly chmury při představě, že by měl udělat něco tak nemyslitelného jako zabít Tâna.

			„Tolik neštěstí,“ povzdechla si Caitrin.

			„To ano,“ souhlasila Ela. Všimla si manželova ponurého výrazu, natáhla se k němu přes stůl a vzala ho za ruce. „Ale je tu i naděje,“ dodala. „Pověz jim o bitevní mágyni Vostok, která za jediný den zabila dva démony.“

			Julius a Caitrin vzhlédli a Aquila se vděčně zahleděl Ele do očí. Hluboce oceňoval její umění nenápadně změnit téma.

			„Ano, když na to přijde, tak je Sigrún skoro stejně divoká a nelítostná jako draci,“ řekl s úsměvem. „Řekněme, že jsem šťastný, že Sigrún Vostok bojuje na naší straně. Je to snad ­jediná žena, kterou by člověk opravdu nechtěl mít za ne­přítele.“

			„A pak je tady ještě Bellator Prinos,“ připomněla Ela. „Nejsilnější bitevní mág, jaký kdy chodil po světě. I když Simeon si myslí, že můj manžel je ještě silnější.“

			Na Julia to očividně udělalo dojem, ale Aquilovi jen přelétl přes rty úsměv a Simeon rozpačitě potřásl hlavou.

			„To jí vážně musíš říkat všechno?“ povzdechl si.

			„Já jí neříkám všechno,“ bránil se Aquila. „Jenom to, co tě nejvíc dráždí.“

			„Vy se s tím Bellatorem znáte?“ zeptal se Julius. Přišlo mu k nevíře, že by se někdo ze zapadlého Caer Douru mohl znát s někým tak slavným. Zjevně si neuvědomoval, že v Illicii a Beltaně zase lidé hledí se stejnou úctou na Aquilu a Si­meona.

			„Ano, známe,“ potvrdil Aquila. „Čekal jsem, že se s ním uvidím na válečné radě, ale on tam nebyl.“

			„Proč?“ zeptal se Julius.

			„Právě prověřoval zvěsti o nějakém novém druhu démona,“ odpověděl Aquila. „Má jít o něco velmi nebezpečného v hlubinách Pustin.“

			„Taková nerozvážnost,“ utrousil Simeon. Zjevně s tím nesouhlasil.

			„Vypátrá ho?“ zeptal se Julius.

			„Už ho nejspíš vypátral,“ odpověděl Aquila. „A až se vrátíme na frontu, tak nám o tom poví.“

			Zmínka o návratu do války vrhla na světnici nový pochmurný stín.

			„Už se připozdívá,“ poznamenal po chvíli do zamlklého ticha Julius. „A můj synek už hodinu spí, což znamená, že s ním zase budu polovinu noci vzhůru.“ Vyznělo to, jako by si stěžoval, ale Caitrin se jen pousmála.

			„Vždyť ty jsi za to rád,“ podotkla a Julius odevzdaně pokrčil rameny.

			„Asi jo,“ uznal. „Když Tobias nemůže spát, vysedáváme na verandě a vyprávíme si pohádky.“

			Caitrin nad tím jen potřásla hlavou a ostatní se rozesmáli. Pak se všichni zvedli a popřáli si navzájem dobrou noc. Přestože to byl příjemný večer, všechny tížilo vědomí neodvratné skutečnosti. Za několik krátkých týdnů se Aquila se Simeonem budou muset vrátit na frontu. 

			Aquila měl v úmyslu návrat na frontu o pár týdnů odložit, aby byl doma, až bude Ela rodit. Ale o pouhé dva dny později utržilo jeho předsevzetí těžkou ránu, protože na jeho prahu se objevily dvě postavy v purpurových hávech.

			Bylo teprve časné ráno a Aquila si vzal na verandu do jitřního chladu vlněný župan.

			„O co jde?“ zeptal se.

			„Přišla zpráva z Eltzu,“ odpověděl jeden mág. „Bitevní mág Prinos se dosud nevrátil.“

			„Co tím chcete říct?“ zeptal se Aquila. Mezitím přišla i Ela a zůstala stát za ním. „Odkud že se nevrátil?“

			„Z Pustin,“ odpověděl mág. „Vypravil se tam na průzkum kvůli zvěstem, že se tam vynořilo něco nového.“

			„To vím,“ řekl Aquila. „Ale od té doby přece uplynula už řada týdnů. Proč jste mi to přišli říct teprve teď?“

			„Protože máš volno na zotavenou,“ odpověděl mág. „Jenže tvoji druhové už o něho mají strach a říkali, že máte s Bellatorem zvláštní vztah.“

			„Nikoli my,“ odtušil stroze Aquila. „Naši draci. Jsou to nejstarší draci z celého Wrathu. To oni k sobě mají zvláštní vztah.“

			„Pak byste ho možná dokázali najít,“ řekl mág.

			„Pokud je ještě naživu,“ dodal druhý.

			Aquilovi vztekle zacukaly rty. Tohle ho zneklidnilo a naštvalo. Tohle mu měli říct dřív. U Bellatora sice nebylo nijak překvapivé, že létal do Pustin, ale ještě nikdy nezůstal pryč tak dlouho. V obavách z nejhoršího se Aquila obrátil k Ele. Do porodu zbývalo pouhých pět týdnů.

			„Vrátím se včas,“ řekl a vzal ji za ruce.

			„Jsi si jistý, že není…?“ zeptala se Ela. Aquila zavrtěl hlavou.

			„Je možné, že Bellator je zraněný, ale kdyby zemřel Illviðri, Tân by to vycítil. A pokud je naživu Illviðri, tak Bellator taky.“

			Ela se usmála. Aquilovi nad její statečností málem vhrkly slzy do očí.

			„Tak jdi,“ řekla. „Najdi toho vrtošivého bitevního mága a pořádně mu vyčiň za to, že byl tak dlouho pryč.“

			Aquila Elu láskyplně objal a políbil a pak se obrátil k mágům.

			„Pošlete zprávu generálu Kramerovi,“ požádal je. „Sdělte mu, že přiletím do Eltzu co nevidět.“

			Sklonili hlavu a odspěchali. Odeslat byť jen kratičkou zprávu jim bude trvat pět hodin a do té doby už bude Aquila na cestě. Protáhl se v ramenou a chvíli hleděl za vzdalujícími se purpurovými hávy. Pak sešel z verandy a zahnul na západ, směrem k vysokým horským štítům.

			„Tâne!“ zvolal v duchu i nahlas. „Tâne, musíme odletět.“

			Jeho naléhavé volání se rozneslo do dáli a jeho žádost byla během několika vteřin vyslyšena. Nad vzdáleným vrcholkem Mont Noir se objevil tmavý dračí obrys.

			Vzkázat pro Simeona a sbalit si nejnutnější věci netrvalo nijak dlouho a na obcházení sousedů a dlouhé loučení beztak neměl čas. A tak byl do odpoledne Aquila připraven na cestu. Okamžik odletu nastal tak nečekaně a náhle, až to bylo téměř kruté. Simeon ho přišel vyprovodit a Heçamede je sledovala s verandy. 

			„Najít Bellatora ti bude možná chvíli trvat,“ poznamenal Simeon a podal Aquilovi balíček ve voskovém papíru. „Fossetta ti tady s sebou zabalila pár drobností, které tě snad udrží na nohou.“

			„Ovesné sušenky?“ zadoufal Aquila.

			„Ovšem!“ usmál se Simeon. „Bez dostatečných zásob Fosset­tiných sušenek si přece člověk s žádnými vojenskými příděly nemůže vystačit.“ Zasmáli se. „Dávej na sebe pozor,“ kladl mu na srdce Simeon. „A vyřiď generálu Kramerovi, že se taky brzy vrátím.“

			„Ale ty jsi přece…“ namítl Aquila.

			„Nic mi není,“ odbyl ho Simeon. „Už jsem se naodpočíval dost. A jestli teď polovina našich přátel na frontě pátrá po pohřešovaných hrdinech, tak bude trochu pomoci jistě vítáno.“

			A nakonec se Aquila obrátil k Eleanoře, čekající vedle Tâna. Usmála se na něj, zvedla ruku a přitiskla dlaň na ocelově tvrdé šupiny na dračí hrudi.

			„Přines mi ho zpět,“ řekla drakovi. Tân sklonil tmavě karmínovou hlavu a v očích mu zažhnulo. Pak se obrátila zpátky k Aquilovi, sáhla si za krk a sundala si šňůrku se stříbrným dračím přívěskem.

			„Pořád je ještě na dotek teplý,“ řekla.

			„Ovšemže je,“ souhlasil Aquila. „Moc, která je v jeho nitru, nikdy nezeslábne.“

			„Vezmi si ho s sebou,“ řekla Ela a navlékla mu ho přes hlavu. „A nikdy nezapomeň, že jsi milován.“

			„Jak bych mohl?“ opáčil Aquila a zastrčil si přívěsek pod hrudní plát.

			Pak si Elu přivinul do náruče.

			„Až do smrti,“ zašeptala do silných svalů na jeho šíji.

			„Až do smrti,“ opakoval Aquila. A pak se oddělili. 

			Paže se natahovaly, špičky prstů se ještě dotýkaly, ale nakonec se Aquila obrátil a vyšvihl se Calonu Tânovi na hřbet. Více slov nebylo zapotřebí, jen hořký pohled na rozloučenou, který si každý voják vymění s těmi, které miluje. A pak Aquilův drak dosedl na svalnaté zadní nohy, odrazil se a vzlétl k nebi. S mohutným úderem karmínových křídel se vzneslo do vzduchu i Eleanořino srdce. Znovu si navzájem vyjádřili lásku, ale ani jeden nevyslovil nahlas ta poslední slova, která řekla Eleanora Tânovi o svatební noci. Nahlas je neřekli, ale oba na ně teď mysleli.

			„Až do smrti,“ přísahali si jako novomanželé. 

			„Až do skonání světa.“

			• • •

			Obrysy Aquily a Tâna pomalu bledly v dáli, ale Eleanora, Heçamede a Simeon nebyli jediní, kteří se za odlétajícími dívali. Z okna v caerdourské věži mágů sledovali letícího draka mizícího na východě dvě postavy v purpurových hávech.

			„Ten drak očividně tmavne,“ prohlásil Morgan Saker.

			„To ano,“ souhlasil veneratu Ghent.

			„A pouto mezi nimi je silné.“

			„To bylo vždycky,“ potvrdil Ghent.

			„Myslíš si, že v sobě najde sílu udělat to, co se udělat musí?“

			„O Aquilově síle netřeba pochybovat. On zpochybňuje to, že se to musí.“

			„O tom, že se to musí, přece není pochyb,“ odvětil Saker. „Černého draka je nutno zabít dřív, než pozabíjí on nás.“

			„Možná,“ povzdechl si Ghent. Sakera jeho pochybnosti překvapily.

			„Ty si o toho Aquilu děláš nějak moc velké starosti,“ řekl Ghentovi. „Ale on prostě jen chová příliš velkou náklonnost k tvorům, jejichž užitečnost již vypršela.“

			„Na tom možná je něco pravdy,“ připustil veneratu. „Já jsem měl lorda Danté vždycky rád. Ale nedělej si obavy. Já vím, co se musí udělat, až jeho drak zčerná.“

			„Pak tedy souhlasíš s Grand Veneratu Slaynem,“ řekl Saker.

			„V čem?“

			„V tom, že se musíme připravit.“

			„Na co?“ zeptal se Ghent.

			„Na to, že pokud nebude náš caerdourský bohatýr schopen dostát svým povinnostem, budeme mu muset pomoci.“

			Důraz na slovo bohatýr byl prošpikován opovržením, Morgan Saker vždycky nesl nelibě, jak velkou má Aquila Danté moc. Ghent to chápal. Jenže Morgan byl jeho nástupcem a Ghentovi vadilo, že by na něj měl mít Grand Veneratu Slayne tak velký vliv.

			„Karmínovému drakovi může trvat ještě roky, než zčerná.“

			„To by možná bylo jenom dobře,“ usoudil Saker. „My sice nejsme bitevní mágové, ale při troše štěstí a času budeme i my jednou mít zaklínadla dost silná na to, aby zabila draka.“

		

	
		
			9. / 
Zlo v pozadí

			Aquila nechal Tâna odpočívat, jak si žádal, takže jim nakonec trvalo celé dva dny, než se v dohledu objevil Eltz, nádherné město s krásnými domy a věžatými hrady hřadujícími na vysokých skaliscích, které se zvedalo nad okolní lesy na úpatí rozeklaných hor.

			Aquila měl Eltz vždycky rád, ale dnes mu potěšení z návratu kalily obavy o Bellatora a Illviðriho. Rád by se pustil do pátrání co nejdřív, jenže nejdřív se potřeboval dozvědět co nejvíc podrobností. Ale pokud mu caerdourští mágové vyhověli a odeslali zprávu o jeho příletu, měli by ho eltzští vůdcové už očekávat a snad mu i poradí, kde by měl s pátráním začít.

			V chladném vzduchu slétl dolů na rozlehlé dlážděné náměstí před obrovskou pískovcovou budovou známou jako Velká síň. Když klesali, všiml si, že hlavní vchod střeží dva vojáci. A když Tân dosedal na zem, jeden strážný zmizel v síni a druhý jim vyšel vstříc a s nervózním pohledem na Tâna jim vysekl poklonu. Aquila slezl z dračího hřbetu na zem.

			„Počkej na mě tady,“ řekl Tânovi. „Nebudu tam dlouho.“

			Tân snížil hlavu k zemi, že rozumí, a uvelebil se na dlažbě. Strážný se ujal Aquily a doprovodil ho do budovy vévodící náměstí.

			Dříve se Velká síň využívala ke slavnostním ceremoniím a státním rokováním, nyní ji obsadila válečná rada se svými zevrubnými mapami a hlášeními o rozmístění vojenských oddílů a postaveních nepřítele. Na frontu odtud bylo stále ještě daleko, ale pro Aquilu to představovalo vhodné místo, kde si naplánovat pátrání.

			Aquila se nechal strážným doprovodit do jednacího sálu a rychle si pohledem zhodnotil lidi rozestavené kolem velkého stolu. První mu do oka padl generál Kramer a čtyři důstojníci. Kramer byl vysoký a rozložitý, s krátkými prošedivělými vlasy a pompézním podkovovitým knírem – jasný prototyp illicijského generála.

			Mezi vojevůdci stála i nějaká žena v modrých sametových šatech s mečem u pasu. Černé vlasy měla zapletené do copu a z kamenně šedých očí čišela povýšená panovačnost. Naproti ní stál vysoký muž v purpurovém hávu. To, že zde vidí zástupce mágů, Aquilu nijak nepřekvapilo, ale když se muž pootočil a podíval se na něj, strnul jako přimražený.

			Toto byl Luthario Slayne, Grand Veneratu mágů a představený věže mágů, která se nacházela nedaleko odtud, u Blestemy. Vysoký muž s výraznými rysy. Impozantní postava. Dlouhé černé vlasy ostře kontrastovaly s pletí tak bledou, že byla téměř průsvitná. Vskutku natolik průsvitná, že na obličeji byly vidět vlásečnicové cévy shluklé kolem černých očí, které snad nikdy nemrkly.

			S tímto Grand Veneratu se Aquila setkal již několikrát a vždycky to v něm zanechalo nepříjemný pocit. Slayne byl nepochybně chytrý a šířil kolem sebe to samé protivné ovzduší nadřazenosti jako většina mágů, ale kromě toho si rovněž dával pozor, aby tajil své myšlenky, a své pocity skrýval za ponurý, blahosklonný úsměv. To jediné, co prozrazovalo jeho vnitřní pocity, byla jemná síť vlásečnic kolem očí, která v závislosti na jeho rozpoložení bledla či tmavla.

			„Lorde Danté,“ uvítal ho generál Kramer a pokynul mu, ať se k nim připojí. „S mými důstojníky ses již setkal a myslím, že Grant Veneratu Slayna rovněž znáš.“

			Aquila Slaynovi obezřetně kývl na pozdrav a přešel na opačnou stranu stolu.

			„A toto,“ pokynul generál Kramer k ženě, „je lady Helen Chevalier, manželka sira Reinharda Chevaliera, lorda protektora Eltzu.“

			Aquila se obrátil k lady Helen a generál Kramer pokračoval.

			„Sir Reinhard v současné době velí illicijským silám poblíž Wolfstadtu a lady Helen se po dobu jeho nepřítomnosti ujala jeho povinností zde ve městě.“

			Aquila se lady Helen uctivě poklonil. Se sirem Reinhardem se setkal zatím jen dvakrát, ale bylo mu jasné, že je to udatný velitel, který se u svých vojáků oprávněně těší velké vážnosti.

			Představování skončilo, všichni se vrátili k obrovské mapě rozvinuté na stole a jeden z důstojníků generála Kramera je ve zkratce obeznámil s posledními poznatky, jichž nebylo nijak mnoho.

			Aquila se pátravě naklonil nad mapu v místech, kde byly znázorněny východní dálavy Illicie a Beltany. „A kde byl naposledy viděn Bellator?“ zeptal se.

			„Zde,“ ukázal mu důstojník. „Čtyřicet mil jihovýchodně od Farnstadtu.“

			Aquila se s povzdechem zahleděl na mapu. „A neříkal, kam chce jít?“ zeptal se.

			„Ne,“ odvětil generál Kramer. „Jenom že má namířeno hlouběji do Pustin, protože pátrá po nějakém novém druhu dé­mona.“

			„Tak to teď může být kdekoli,“ posteskl si Aquila.

			„Pokud není mrtvý,“ ozval se Grand Veneratu Slayne.

			„Děkuji, Grand Veneratu,“ zarazil ho generál Kramer. „Ale lord Danté nás ujistil, že Bellatorův drak je dosud naživu, takže budeme postupovat na základě předpokladu, že Bellator je rovněž naživu.“

			„Tento předpoklad mi připadá poněkud naivní,“ odtušil ­Slayne.

			„Tím chceš říct co?“ otázal se Aquila.

			„Jenom to, že Bellatorův drak je stejný jako tvůj,“ odpověděl Slayne. „Starý, mocný a na pokraji zčernání.“

			„Takže?“ zeptal se stroze generál Kramer.

			„Takže,“ odvětil přezíravě Slayne, jako by to bylo nad slunce jasné, „musíme brát v úvahu i možnost, že Bellatorův drak zčernal.“

			Aquila vztekle zaskřípal zuby.

			„Ovšemže je docela dobře možné, že drak je naživu,“ pokračoval Slayne. „Ale zrovna tak dobře je možné, že on je tím důvodem, proč se bitevní mág Bellator nevrátil.“

			„Chceš snad naznačit, že Bellatora mohl zabít jeho vlastní drak?“ zvolal generál Kramer.

			„Možné to je,“ odtušil Slayne. „Jakmile draci zčernají, začnou vraždit, ne?“

			„Vyloučeno,“ prohlásil Aquila. „Kdyby se Illviðri změnil, Tân by to vycítil.“

			„Tân?“ opáčil Slayne.

			„Můj drak.“

			„Ach tak,“ řekl Slayne. „Zapomněl jsem, že bitevní mágové mají ve zvyku dávat svým bitevním ořům jména,“ pronesl pohrdlivě, jako by šlo o nějaký svérázný zastaralý obyčej.

			„Vadí to?“ zeptal se generál Kramer.

			„Ne, nevadí,“ odpověděl s přezíravým úšklebkem Slayne. „Jenom možná není příliš moudré pojmenovávat zvíře, které člověk bude muset nejspíš zabít.“

			Aquilovi potemněly oči a měl co dělat, aby se ovládl. Vzduch mezi nimi dvěma praskal napětím a napětí houstlo, až se do toho nakonec vložila lady Helen.

			„To jsou všechno jenom nepodložené dohady,“ řekla rozvážným tónem, který trochu pročistil napjaté ovzduší. „A protože nemáme žádný důkaz, že by se drak bitevního mága Prinose změnil, měli bychom soustředit své úsilí na to, abychom ho našli.“ Většina přítomných u stolu s ní očividně souhlasila, pouze Slayne nedůvěřivě nakláněl hlavu sem a tam, jako by o tom stále nebyl přesvědčen.

			Aquila po lady Helen letmo střelil uznalým pohledem; její otevřenost a ráznost na něho udělala velký dojem. 

			„Nyní bychom si měli stanovit další postup,“ ujal se slova opět generál Kramer. „Především si musíme dohodnout styčné body, kde si budeme sdělovat, jak pátrání probíhá. Jedná se o velké území a my budeme potřebovat vědět, které oblasti už máme prověřené a které ne.“

			„Vhodný by byl obloukový průzkum,“ ozval se jeden důstojník generála Kramera. „Začít v posledním známém bodě výskytu a od něho pátrání postupně rozšiřovat.“

			„Dobrá tedy,“ řekl Aquila, jako by to už bylo odsouhlaseno. „Ohlásím se u illicijského velitele ve Farnstadtu, a pak se vypravím na průzkum.“

			„A co ty styčné body?“ připomněla lady Helena.

			„Armády máme rozmístěné po celé frontě,“ řekl generál Kramer, „takže možností, kde podávat hlášení, budeš mít ­spoustu.“

			„Vynikající,“ zhodnotil to Aquila. „Tak, která armáda je nejblíž u Farnstadtu?“

			„To bude Sturmburský expediční prapor,“ sdělil mu generál Kramer. Důraz, který položil na slovo „expediční“, jasně naznačoval, že k němu má jisté výhrady. „Jeho původním smyslem bylo obsadit opuštěný Farnstadt a blokovat nepříteli cestu do Sturmburgu. Jenže to mládě, které mu velí, si umínilo, že bude provádět výpady do Pustin.“

			„Velí mu žena,“ poznamenala lady Helen, jako by se tím vysvětlovala generálova uražená ješitnost.

			„Nejde o to, že je to žena,“ naježil se generál Kramer. „Jde o to, že je zbrklá.“

			„Pokud si dobře vzpomínám, naposledy jsi o ní mluvil jako o potrhlé hysterce,“ podotkla lady Helen. Generál Kramer měl alespoň tolik slušnosti, že zrudl.

			„V každém případě by neměla překračovat své pravomoci,“ prohlásil. 

			„Z Farnstadtu vytáhla proto, aby mohla zaútočit na dvě armády Posedlých dřív, než se spojí do jedné velké, která by je mohla vážně ohrožovat,“ řekla lady Helen. „Díky tomu Farnstadt v podstatě zachránila.“

			„Ovšem zachránit sophijskou věž mágů se jí nepodařilo,“ podotkl Grand Veneratu Slayne. Ale nad jeho připomínkou potřásl hlavou i generál Kramer.

			„Sophijskou věž mágů by nezachránil nikdo,“ povzdechl si.

			„Má ta velitelka i nějaké jméno?“ zeptal se Aquila.

			„Steinhardtová,“ odvětila lady Helen. „Kapitánka Mathilda Steinhardtová.“

			Aquila zamyšleně našpulil rty. „Už se těším, až se s ní seznámím,“ pousmál se.

			Dále už nebylo co probírat a Aquila vycouval od stolu.

			„Hodně štěstí,“ popřál mu generál Kramer.

			„Děkuji,“ odvětil roztržitě Aquila, který právě vycítil, že na náměstí mezitím dorazilo několik jeho dobrých známých, a vykročil ke dveřím. Vzápětí si všiml, že lady Helen jde s ním.

			„Zůstaneš přes noc?“ zeptala se. „Mám už pro tebe připravený pokoj.“

			Aquila zavrtěl hlavou. „Ne,“ odpověděl. „Tân a já ihned odlétáme.“

			„Jak si přeješ,“ odvětila lady Helen. 

			Stráže jim otevřely hlavní dveře, lady Helen s Aquilou vyšli na náměstí a zastavili se tváří v tvář ne jen jednomu drakovi, ale hned třem. Oba nově přilétnuvší dřepěli u Tâna. Jedním byla jantarově žlutá saň se svislými černými pruhy a druhý byl drak s tmavě modrými šupinami třpytnými jako soumračná obloha. Oba byli očividně mladší než Tân, ale z obou vyzařovala stejná aura důstojnosti a moci. A neméně tak i ze dvou bitevních mágů, kteří stáli mezi draky, Johanna Graeffa, svalnatého chlapa se zjizveným obličejem s ostře řezanými rysy, a Sigrún Vostok, vysoké statné ženy s atletickou postavou a tmavě rudými vlasy. Zdvořile se uklonili lady Helen a vyčkali, až se k nim Aquila připojí.

			Lady Helen se obrátila k Aquilovi. „Zdá se, že tady máš přátele,“ usmála se. „Bylo mi ctí se s tebou seznámit, lorde Danté.“

			„Potěšení je na mé straně, lady,“ uklonil se Aquila.

			S úsměvem se obrátila a šla přes náměstí k nějakému mladíkovi ve zbroji. Aquila si v první chvíli myslel, že je to její osobní strážce, ale když k němu lady Helen došla, objala ho a políbila ho na tvář.

			Aquila se obrátil k drakům a Johannus mu vyšel vstříc. Stiskli si předloktí a společně se zadívali na lady Helen.

			„To je její syn, sir William Chevalier,“ řekl Johannus. Jeho hluboký hlas skvěle ladil s jeho kamennými rysy.

			„Ale vždyť na sobě má zbroj…“

			„Adamantů, ano,“ potvrdil Johannus. „Právě složil Kraftprobe.“

			„Zkoušku síly,“ přeložil si Aquila výraz používaný pro ri­tuál, při němž budoucí rytíři prokazovali své umění. „Ale nevypadá to, že by z toho byl nějak nadšený.“

			„Není,“ potvrdil Johannus. „Víš, jeho rodina má vazby na královský dvůr ve Wrathu, takže i když sira Williama právě přijali do elitního rytířského řádu Adamantů, jeho služby si vzápětí vyžádal sám král Philip osobně.“

			„Jaké služby?“

			„Aby vyučil jeho dceru v umění diplomacie, souboje a války.“

			Aquila potřásl hlavou. Všiml si, že mladík na druhé straně náměstí klopí hlavu. Vydobýt si místo u rytířů Adamantu muselo být nesmírně náročné, a tento mladý rytíř to všechno podstoupil jenom proto, aby následně zjistil, že má jít vyučovat vysoce urozenou dívku k palácovému dvoru v jiné zemi.

			„On to zvládne,“ řekl Johannus. „Už si u dvora vyjednal na každý rok tříměsíční volno na výpravu do válečné zóny. Že tak aspoň získá jisté válečné zkušenosti ještě předtím, než o nich bude muset učit.“

			„Tak si říkám, jestli je těžší učit královskou dceru, nebo bojovat s Posedlými,“ mudroval Aquila. „Nějak nevím, co by mě děsilo víc.“

			Johannus se zasmál a položil Aquilovi ruku na rameno. „Jdeme,“ vyzval ho. „Sigrún už ukázala Tânovi dýku, kterou dostala od Bellatora za to, že mu zachránila život. Třeba vám vzpomínky, které Sigrún uvízly v paměti, pomohou najít Illviðriho.“

			„Pomoci může cokoli, co mezi těmi dvěma draky utuží pouto,“ souhlasil Aquila a společně vykročili k bitevní mágyni a drakům.

			Sigrún poodstoupila od Tâna a vyšla jim vstříc. I v šupinové zbroji se pohybovala s lehkostí přirozené bojovnice. Ale na rozdíl od Johanna se neobtěžovala s potřásáním rukou. Místo toho Aquilu objala a přitiskla mu líc na líc.

			„Přece se nemohl jen tak ztratit,“ vydechla.

			„Netrap se,“ konejšil ji Aquila. „Tân dokáže Illviðriho vycítit na padesát mil. Jestli tam někde v divočině je, najdeme ho.“

			Johannus to stvrdil drsným úsměvem a Sigrún trpce přikývla. Aquila věděl, že ji s Bellatorem pojí mimořádně silné pouto.

			„A co Simeon?“ zeptal se Johannus, když se propletli k Tânovi, jemuž mezitím přibyly na hřbetě další vaky se zásobami.

			„Už je na cestě,“ odpověděl Aquila. „Ale dostat se na frontu mu bude ještě chvíli trvat.“

			„To je v pořádku,“ řekl Johannus. „Až dorazí, může se rovnou zapojit do obrany oblasti kolem Farnstadtu.“

			„Ale Simeon přece není přidělen do Farnstadtu,“ namítl Aquila.

			„Jenže ty ve Farnstadtu zahájíš své pátrání,“ připomněl mu Johannus. „Nemůžeš čekat, že by šel Simeon někam jinam,“ pousmál se.

			Aquila se suše uchechtl a vzhlédl k obloze. Sbíraly se dešťové mraky a ochlazovalo se. Zkontroloval popruhy na nových vacích na Tânově hřbetě a obrátil se zpět k Johannovi a Sigrún. 

			„Dávej na sebe pozor,“ kladl mu na srdce Johannus, když si potřásali rukama na rozloučenou. „Jestli se Bellatorovi něco stalo, muselo to být hodně vážné, když se tak dlouho nevrací.“

			Aquila zasmušile přikývl a Sigrún mu položila dlaň na ocelový prsní plát posetý rytinami. 

			„Nechť je Eldurský plamen stále s tebou,“ vyřkla tradiční beltanské požehnání.

			„I s tebou,“ odvětil Aquila.

			Oba bitevní mágové poodstoupili, Tân roztáhl křídla a Aquila si nasadil barbutu. Jako by ho ten prostý čin dočista proměnil. Pryč byl muž, jehož strohé rysy zjemňovaly hřejivé hnědé oči. Teď před nimi stál bitevní mág v poloplátové zbroji s orlím reliéfem na štítě prosyceném kouzly.

			Aquila vylezl Tânovi na hřbet, štít si řemeny připoutal k postroji a srovnal si meč zavěšený u pasu. A jako by se tímto dalším prostým činem, tím, že se dotkl meče, naplnilo náměstí zvonivým tónem oceli, hukotem síly z čepele ukuté v žáru jeho vlastního ohně.

			I lady Helen a její syn na protější straně náměstí se dívali, jak Aquila se svým drakem stoupají nad město. A stejně jako v Caer Douru, i zde sledovali jeho odlet mágové.

			Ke Grand Veneratu Slaynovi, stojícímu ve dveřích do Velké síně, se připojil jeho rádce, holohlavý, podsaditý mág jménem Pruce. „Je nebezpečný,“ pronesl. „Je svéhlavý a nedůvěřivý. Naši bratři z Caer Douru mají pravdu. Na toho si musíme dávat pozor.“

			Grand Veneratu Slayne mu neodpověděl, jen mlčky hleděl za vzdalujícím se drakem očima, které snad nikdy nemrkly. I on slyšel ten zvonivý tón oceli, ale jeho srdci žádnou útěchu ani naději nepřinesl. Zato si prorazil cestu do jeho ­paměti a probouzel vzpomínky, které Slayne pohřbil už jako dítě, vzpomínky na hrozivé noční můry a šeré stíny číhající v jeho ložnici a šepotající, že on nemá ani sílu, ani víru ty sny přežít.

			„On není bitevní mág,“ šepotaly šeré stíny za noci. „Zemře dřív, než tento týden dospěje ke konci.“

			Ale Slayne nezemřel. Pravda, nebyl bitevním mágem a neměl sílu zvítězit nad nočními můrami. Ale našel si jiný způsob, jak přežít. Místo aby se zlu ve svých snech vzpíral, raději ho přijal. Sám se nabídl temnotě, a tak se vřískot zla zběsile drásající jeho mysl proměnil ve skvostnou symfonii zkázy.

			Bezmála čtyřicet let stoupal Slayne po žebříčku moci, nechávaje se vést touto temnou hudbou, a poslání obloudit mágy mu ulehčovala skvrna lži společná jim všem. 

			„Ach,“ dumal. „Závist, která plodí zášť… zášť, která plodí hřích… hřích, který plodí lež… lež, která odsoudí duši.“

			Wrathští mágové byli ztraceni od okamžiku, kdy je ovládl odpor k velkým duším. A nyní chtě nechtě hráli rozhodující roli ve zkáze lidstva, a jejich výčitky a žal jen přispívaly k symfonii zatracených.

			Když Aquila a Tân zmizeli v mracích, Grand Veneratu se usmál. On, na rozdíl od bitevních mágů a věci neznalých eltzských vůdců, věděl, co se Bellatorovi přihodilo. Věděl to, protože mu to bylo sděleno. Hluboko pod blestemskou věží mágů naslouchal Slayne slovům pronášeným ve starodávné ferocijštině tím, jehož nazývali Hříšník.

			„Cel satâr de suflete,“ sípal mnohovrstevný hlas. „Cel satâr de suflete l-a luat pe războinic. Primul pas în misiunea sa de a revendica sufletul omului.“

			„Žnec duší… Žnec duší zajal toho válečníka. První krok v jeho poslání zmocnit se lidských duší.“

			• • •

			A tak Aquila opustil Eltz a odletěl do východních Pustin pátrat po Bellatorovi Prinosovi. Kdyby ho tolik nerozptylovaly jiné věci, možná by vycítil, jaké nebezpečí představuje Grand Veneratu Slayne. Ale on se plně soustředil na zlo v popředí. Nezastavil se a nepouvažoval o zlu v pozadí.

		

	
		
			10. / 
Křik v dáli

			Hluboko v hornatých ferocijských Pustinách se nacházel Bellator Prinos, ztracený ve světě bolesti. Okovy řetězů, jimiž byl spoután, neměl nasazené na zápěstích, ale protažené skrz, dírou mezi kostmi, proraženou rozpáleným bodcem. Konce kaž­dého těžkého kovového kruhu byly následně svařeny žárem démonského ohně, skrz tyto zakleté kruhy se protáhly řetězy a ty řetězy se posléze napjaly tak, aby měl Bellator, klečící v jeskyni na zemi, ruce doširoka roztažené.

			Illviðri, jeho drak, byl přikován podobným způsobem k protější stěně šeré jeskyně. Na šíji měl těsný chomout ze zakleté oceli, mezi nártními kostmi na levé zadní noze měl protažen ocelový kruh a takto byl natažen a řetězy připoután ke stěně.

			V roztříštěné jeskyni Bellatorovy mysli se míhaly letmé záblesky střetu, který vedl k jejich konci. Vlákáni do pasti byli, on a Illviðri, čtyři olbřímí démoni je obklopili a každý třímal řetěz s hákem zahnutým téměř do kruhu. Leč nebyli to ti čtyři obři, kdo je skolil. Byl to ten pátý démon.

			Útlý a vychrtlý byl, jen hrbatý lidský trup s dlouhýma nohama a ptačí hlavou, pokrytý peřím či snad cáry hadrů. A v hnátech třímal dlouhé kosiště s tenkou, zahnutou čepelí.

			Ledva se ten démon vynořil, uvědomil si Bellator pravý rozsah jeho moci. Toto bylo to, co vycítil na dálku, toto byl ten démon mnohem mocnější než jakýkoli z těch, jimž čelili dosud. S vědomím, že proti takové pětici nepřátel nemohou obstát, Bel­lator okamžitě v duchu vyslal Illviðrimu povel.

			„Ústup!“ 

			Společně přešli do útoku – Illviðri zuby a drápy, Bellator zdivočelými silovými blesky a ohnivými koulemi – ve snaze vytvořit si prostor k odletu. Pak Illviðri zařval bolestí, protože se mu hluboko do stehenních svalů zaryl zahnutý hák, ale ještě než se těžký řetěz napjal, Bellator ho svým žhnoucím mečem jedním rázem přeťal.

			„Leť!“ křikl, jenže než stihl dosednout na dračí hřbet, udeřil na ně ten ptákovitý démon.

			Ostře klapl zobákem ten vychrtlý netvor a máchl kosou. Vzduch proťala temnosvětelná čepel a jako přízračná éterová sekera zasáhla Illviðriho do boku. Nepřeťala šupiny, nepřesekla svaly, ne. Udělala něco horšího.

		

	
  
   
    11.
    
    
    

    
     Stravován vlastním ohněm
    
   

   
    Obloha byla kalná a déšť na spadnutí, když Aquila doletěl do vylidněného Farnstadtu. Na rozdíl od malebné eltzské krajiny sídlil Farnstadt v širých dálavách zvlněné pahorkatiny. Ústřední část města zbudovaná na malé náhorní plošině se vypínala nad okolní krajinu, díky hradní věži a opevnění se dalo město bránit a na severu a východě navíc tvořil přirozenou ochranu říční zákrut. Prázdné lány na jihu a západě, kde kdysi bývala hojnost rolnických hospodářství, nyní sloužily jako dočasná ležení pro vojenské oddíly vyslané na tuto část fronty. Jen další vzkvétající město, které bylo kvůli neúprosnému postupu Posedlých vysídleno a ocitlo se na pokraji zkázy.
   

   
    Aquila doufal, že se bude moci ihned po příletu do města sejít s onou proslulou kapitánkou Steinhardtovou, jenže když dorazil, kapitánka ve městě nebyla. Místo ní ho přijal starý kolonel jménem Viemann, dlouhovlasý prošedivělý veterán s kavalírským knírem a vousem.
   

   
    „Není tu,“ sdělil mu kolonel Viemann. „Právě vytáhla do útoku na malou armádu Posedlých na jihu.“
   

   
    „Říká se, že je mladá,“ nadhodil Aquila.
   

   
    „To jo,“ ušklíbl se kolonel. „A nemá ani nijak vysokou hodnost.“
   

   
    „A přesto jí vojáci věří.“
   

   
    „Je to liška mazaná,“ odvětil kolonel. „A nelítostná jako šedohřívý vlk.“
   

   
    Aquilovi neuniklo, že ji starý voják chová v úctě. A zkušenost mu říkala, že takovou úctu si člověk nevyslouží snadno. „Tohle je nebezpečná oblast,“ poznamenal. „Na takovém místě hned tak někdo nevydrží.“
   

   
    „Ona si dobře rozmýšlí, s kým kdy bojovat,“ řekl kolonel Viemann. „Když je to moudré, ustoupí, když může, zaútočí. Ví, co se kde šustne, do čtyřiceti mil okolo.“
   

   
    „Zvědi?“
   

   
    „Tucty.“
   

   
    „Dobrá,“ zhodnotil to Aquila. „Než se pustím do pátrání, potřebuju si dohodnout styčné body.“
   

   
    „Pátráš po bitevním mágovi Prinosovi?“
   

   
    „Ty ses o něm něco doslechl?“
   

   
    „Jo, něco se nám doneslo. Kmenoví válečníci nás už několikrát zachránili a přijít o něj by byla těžká rána.“
   

   
    „Tak doufejme, že o něj nepřijdeme,“ odvětil Aquila.
   

   
    Uchýlili se do městské tvrze, která nyní sloužila jako velitelství, a dohodli si styčné body, kde se bude Aquila scházet s předsunutými hlídkami a zvědy.
   

   
    „Každé dva dny,“ potvrdil Aquila, když na dlážděném nádvoří u městské tvrze nasedal na Tâna.
   

   
    Kolonel Viemann přikývl a ucouvl, Tân roztáhl křídla a vzlétl k nebi. Z kraje nádvoří je sledovali vojáci, znavení a vychrtlí na kost. Za normální války by je na frontě pravidelně střídaly odpočaté zálohy, jenže toto nebyla normální válka a tihle vojáci neměli ponětí, jak dlouho ještě budou muset při obraně této oblasti spoléhat jen sami na sebe. Aquila by jim rád dal trochu naděje, ale dobře věděl, že je to na celé frontě stejné. Všude byli vojáci nuceni vynakládat více sil, než bylo běžné, protože kdyby nebojovali, byla by situace ještě horší.
   

   
    A tak Aquila opět odletěl do divočiny. Narazit na nepřátelské síly mu netrvalo dlouho, v kopcích a vřesovištích se to Posedlými jen hemžilo, ale převážně šlo o malé potulné bandy nebo osamělé jedince, bloumající divočinou bez cíle a bez rozmyslu.
   

   
    Aquila nad tím potřásl hlavou. Kapitánka Mathilda Steinhardtová je možná schopná a dočasně dokáže nepřítele přelstít, ale s každým uplynulým měsícem to bude horší a horší. V jistém okamžiku padne nějakému démonovi do oka Farnstadt, démon následně shromáždí armádu Posedlých a v ten okamžik bude kapitánce Steinhardtové veškerá její prohnanost k ničemu. Město bude zničeno a spojenecké síly budou muset opět ustoupit.
   

   
    Situace byla vskutku zoufalá, ale on a Tân se nyní museli soustředit na pátrání po pohřešovaném bitevním mágovi. A tak propátrávali území kus po kuse podle předem dohodnutého plánu v naději, že Tân zachytí nějakou stopu po Illviðrim, ale ubíhal den za dnem a pořád nic.
   

   
    Na jihu je pátrání dovedlo až do Beltanského království, kde Aquila ke svému překvapení zjistil, že v kopcích se dosud skrývají lidská hnízdečka, zapadlé obce odříznuté od světa a doufající, že je Posedlí přehlédnou. Ale to se mýlily! Nějaký čas to štěstí možná mít
    budou, ale dříve či později budou odhaleny a nepřítel se jich zmocní.
   

   
    Při obhlídce krajiny si Aquila v duchu poznamenával, kde přesně ta hnízdečka leží. Až se vrátí z průzkumu, nahlásí to beltanským bitevním mágům. Oni už tu oblast prohledají a odvedou lidi do bezpečí dřív, než bude pozdě.
   

   
    Pronikal do Pustin hlouběji a hlouběji. A pak uviděl na staré cestě do Scarpony dlouhý zástup lidí. Zřejmě nevěděli, že Scarponu Posedlí přednedávnem dobyli. A jako by na tom nebylo dost, kus před městem číhala právě na této cestě velká nepřátelská armáda.
   

   
    Aquilovi bylo jasné, že musí uprchlíky varovat, a zahájil sestup. Právě v tu chvíli se od hlavního houfu oddělilo pár desítek lidí, kteří odbočili z cesty do Scarpony na jih. A jak Aquila klesal níž, zaznamenal ještě něco jiného…
   

   
    Z někoho v té menší skupině vyzařovala magická moc.
   

   
    Aquila z toho byl zmatený. Na obyčejného mága byla ta magie příliš silná, ale na bitevního mága to taky nevypadalo. Slétl níž, zakroužil nad oběma skupinami a přistál na svahu nad údolím zhruba na půli cesty mezi nimi. Doufal, že jeho přílet ty dvě skupiny zase svede dohromady. A stalo se.
   

   
    Ta menší skupinka se vrátila ke svahu, kde přistál, během několika minut. Bylo to asi čtyřicet plavovlasých šedookých lidí z různých osad z beltanské pahorkatiny a zvláštní na tom bylo, že i když většina z nich už byla v letech, všichni se řídili pokyny trojice mladých dvacátníků.
   

   
    Nejvyšší z těch tří byl od pohledu válečník a pod jeho pláštěm se zřetelně rýsovala šupinová zbroj a široký beltanský meč. Vedle něj kráčeli muž a žena – a odtud plynula ta magická síla, kterou Aquila vycítil. A nevycházela jen z jednoho z nich, ale z obou.
   

   
    Mladík byl drobnější a mrštný, nicméně svalnatý a od pohledu rovněž válečník stejně jako jeho vyšší druh, jenom na rozdíl od něj neměl pod pláštěm zbroj. Žena, která kráčela vedle něj, se v tomto skalnatém terénu pohybovala jako doma, a přesto jí mladík tu a tam podal ruku, aby se o něj mohla opřít. Když došli blíž, Aquila pochopil. Ta žena byla těhotná.
   

   
    „Žádné strachy,“ křikl na ně Aquila, když ti tři mladí v čele skupiny při pohledu na Tâna zaváhali. „Od nás vám nic nehrozí.“ Zanechal Tâna na svahu a sešel k nim. „Aquila Danté, z Farnstadtu,“ představil se, vztáhl k nim pravou ruku a přiložil si ji dlaní na hruď.
   

   
    Všichni tři mu vstřícné gesto váhavě oplatili a odpověděl mu ten menší mladík.
   

   
    „Viridian Sterkursson, z Innerdalenu,“ představil se s výrazným beltanským přízvukem. „Toto je moje žena, Ána Samkend, a toto náš přítel Bjorn Svelsson.“
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
    
   

   
    
    
   

   
   

   
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
    
    
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Aquila - Bitevní mág.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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